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INDUCTION COOKTOP
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We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only

represents an estimate of savings you might benefit from buying certain tools
with us compared to the major top brands and does not necessarily mean to cover
all categories of tools offered by us. You are kindly reminded to verify carefully

when you are placing an order with us if you are actually Saving
Half in comparison with the top major brands.
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NEED HELP? CONTACT US!

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

INDUCTION COOKTOP
HOB USER MANUAL
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Warning: To reduce the risk of injury, the user must read the
instructions manual carefully.

MODEL AND PARAMETERS

Notice: the ceramic plate is hot after cooking, please do not touch!

WARNING
• Repair of any faults in your cooktop must be carried out only by an
Authorized Repair Service technician, otherwise the guarantee is not valid.
• The technical details and identification of the appliance are shown on the
specification plate. Consult this plate before proceeding with electrical
connection.
• Electrical connection must be carried out by a certified specialist familiar with
official regulations.
• In case of any damage, switch off the appliance and disconnect it from the
power supply.If the supply cord is damaged,it must be replaced by the
manufacturer,itsserviceagentorsimilarlyqualifiedpersonsinordertoavoida
hazard.

IMPORTANT SAFETY INFORMATION
General Information
• This appliance is designed for domestic household use and designed be built
into a standard kitchen cabinet or housing unit.
• IMPORTANT: Your product warranty will be void if the installation is not in
accordance with the instructions. The installation must be carried out by a

Model LI4-26
Voltage/Frequency 220-240V / 50Hz

Power (total) 6000W
Control mode Touch
Built in size 560x490 mm
Product size 590x520 mm
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suitably qualified person, in accordance with the manufacturer’s instructions,
and must be connected in accordance with all local electrical rules
specification.
• The use of this appliance for any other purpose or in any other environment
will void warranty.
• Your new appliance is guaranteed against electrical or mechanical defects,
subject to certain exclusions, the foregoing does not affect your statutory
rights.
• Repairs may only be carried out by Service Engineers or an authorised
service agent.
• Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect or install
the appliance if it has been damaged in transport as this will void the warranty.

Warning and safety instructions
CAUTION: The appliance and its accessible parts become hot during use.
Care should be taken to avoid touching heating elements. While in operation,
direct contact with the hob may cause burns.
• This appliance complies with all current Australian and European safety
legislation, and designed to operate safely in normal use, however the
appliance surfaces will become hot during use and retain heat after operation.
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.
• People with a heart pace maker should consult with their doctor before using
this unit.
• During use the appliance becomes hot. Care should be taken to avoid
touching the induction hobs.
• The first few times the hob top is used, it may give off an acrid, burning smell.
This smell will disappear completely with repeated use.
• NOTICE: Do not switch on the hob until a proper pan has been placed on
it.(See the “BEFORE USE” section to choose the proper pan.)
• The positions where the heat will radiate from are clearly marked on the hob
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top. The saucepans must be positioned exactly on these zones for efficient
heating to occur. Pans should have the same diameter as the cooking zone
that they are being used on.
• You should not use saucepans with rough bottoms, as this can scratch the
ceramic surface.
• Before use, make sure that the bottoms of the saucepans are clean and dry.
• Do not put pans weighing over 20kg on the hob.
• The best thickness for the bottom of the pans is 2 – 3 mm of enamelled steel
and 4 – 6 mm for stainless steel with sandwich type bottoms.
• If these rules are not followed, then there will be a great loss of heat and
energy. Heat not absorbed by the saucepan, will spread to the hob, frame and
surrounding cabinets.
• Food or liquid that has high sugar content may damage the hob top if it
comes into contact with the induction hob surface. Any spillages should be
wiped up immediately, however this may not prevent the hob surface from
becoming damaged.
• Do not leave induction hob unattended when frying. Oils and fats may catch
fire due to overheating or boiling over.
• Do not use the hob if the surface becomes broken or cracked. You should
switch off the appliance to avoid the possibility of electric shock; contact the
dealer customer care department immediately.
• Do not use the induction hob in the event of a technical fault. Any faults must
be fixed by an appropriately qualified and authorized person.
• In the event of any incident caused by a technical fault, disconnect the power
and report the fault to the service centre to be repaired.
• Ensure that small items of household equipment, including connection leads,
do not touch the hob as the insulation material of this equipment is usually not
resistant to high temperatures.
• Never try to extinguish a fire with water, but switch off the appliance and then
cover flame e.g. with a lid or a fire blanket.
• The appliance is not intended to be operated by means of an external timer
or separate remote-control system.
• Cleaning should be carried out in accordance with the “Cleaning and
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Maintenance” section to avoid possible hazards.
• Use only hob guards designed by the manufacturer of the cooking appliance
or indicated by the manufacturer of the appliance in the instructions for use as
suitable or hob guards incorporated in the appliance. The use of inappropriate
guards can cause accidents.
• IMPORTANT: The ceramic hob surface is designed to be tough; however can
be damaged.
Especially if pointed or hard objects are allowed to fall on it with some force.
• CAUTION: Do not use the hob if the surface becomes broken or
cracked. You should switch off the appliance to avoid the possibility of
electric shock; contact the dealer customer care department
immediately.

Child Safety
•WARNING: Accessible parts may become hot during use.
• We strongly recommend that babies and young children are prevented from
being near to the appliance and not allowed to touch the appliance at any time.
• If it is necessary for younger family members to be in the kitchen, please
ensure that they are kept under close supervision at all times.
• Cleaning and user maintenance shall not be carried out by children without
supervision.
• The packaging materials will be dangerous for children. Keep the packaging
materials away from children. Please dispose of all parts of the packaging
according to environmental obligation.

WARNING: Do not use or attempt to install this appliance until you
have read this instruction manual. This appliance is intended for household
use only. SAVE THESE INSTRUCTIONS!
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INSTALLATION
The installation must be carried out by a suitably qualified person, in
compliance with local electrical and building rules and specifications,
and the instructions outlined in this manual.

IMPORTANT:
• Ensure that the appliance is installed in a suitable position, in consideration
to adjacent walls, cupboards and protection for combustible materials in
accordance with local rules.
• The kitchen units that are in direct contact with the appliance must be heat
proof (min. 80°C).
• The appliance can be installed on a work surface with a thickness of between
30mm and 40mm, as well as near to walls which are higher than the work
surface, maintaining a minimum distance of 100mm.
• Carry out all cutting of the unit and work surface then carefully remove
shavings or sawdust before inserting the appliances.
• To ensure a correct ventilation of the hob, please comply with the dimensions
shown.
• The electric hob must be installed into the cabinet before use and testing.
• Make sure the surface is level and square and that no part interferes with the
space required for installation.
• Prepare the cut-out as indicated (see installation dimensions).
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• Under any circumstances, make sure the hob is well ventilated and the air
inlet and outlet are not blocked. Ensure the hob is in good work state. As
shown below.
Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above the
hotplate should be at least 760mm.

A(mm) B(mm) C(mm) D E
760 50min 20min Air intake Air exit 5mm
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Cautions
• The induction hotplate must be installed by qualified personnel or technicians.
Please never conduct the operation by yourself.
• The hob will not be installed directly above a dishwasher, fridge, freezer,
washing machine or clothes dryer,as the humidity may damage the hob
electronics.
• There is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of
the hob.
• To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to
heat.

CONNECTION TO POWER SUPPLY
• Disconnect the appliance from the power supply.
• Installation must be carried out by qualified personnel whoknow the current
safety and installation regulations.
• The manufacturer declines all liability for injury to persons or animals and for
damage to property resulting from failure to observe the regulations provided
in this chapter.
• The power cable must be long enough to remove the hob from the worktop.
• Make sure the voltage specified on the rating label located on the bottom of
the appliance is the same as that of the home.
• The cable must be checked regularly and only replaced by a properly
qualified person.
• This appliance must be supplied with the proper voltage and frequency and
amperage, which is protected by a properly sized circuit breaker or time delay
fuse.

Voltage : AC 220-240V Frequency: 50Hz (See below figure)
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Electric induction stove failure, please contact us:
Customer Service Email: CustomerService@vevor.com
(Please send relevant videos and pictures to our email address, and attach
your Amazon order number. After confirming the problem, we will definitely
give you a satisfactory solution.)

BEFORE USE
IMPORTANT: The cooking zones will not switch on if pots are not the right size.
The bottom diameter of pots or pans should be at least 10cm.
Only use pots bearing the symbol “INDUCTION SYSTEM” (Figure below).
Place the pot on the required cooking zone before switching the hob on.

mailto:CustomerService@vevor.com
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Existing pots and pans
Use a magnet to check if the pot is suitable for the induction hob: pots and
pans are unsuitable if not magnetically detectable.
• Make sure pots have a smooth bottom, otherwise they could scratch the hob.
Check dishes.
• Never place hot pots or pans on the surface of the hob’s control panel. This
could result in damage.

Notice: Cookware made from the following materials is not suitable: pure
stainless steel, aluminum or copper without a magnetic base, glass, wood,
porcelain, ceramic, and earthenware.
Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

• Make sure that the base of your pan is smooth,sits flat against the glass,and
is the same size as the cooking zone. Use pans whose diameter is as large as
the graphic of the zone selected.Using a pot a slightly wider energy will be
used at its maximum efficiency. If you use smaller pot efficiency could be less
than expected. Pot less than 100 mm could be undetected by the hob. Always
centre your pan on the cooking zone.
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• Always lift pans off the ceramic hob – do not slide, or they may scratch the
glass.

DIAGRAM OF THE RADIANT HOB

INDUCTION HOB CONTROL PANEL

TIMER: Set the time as required

LEFT REAR BURNER: Select the left up zone
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LEFT FRONT BURNER: Select the left down zone

RIGHT REAR BURNER: Select the right up zone

RIGHT FRONT BURNER: Select the right down zone

NUMBER KEYS: Touch to adjust the power or time

ON/OFF: Turn on or off the hob

CHILD LOCK: Press 2 or 3 seconds once to lock the appliance. Other
buttons will not operate while appliance is locked. Hold 2-3 seconds the button
down to unlock.

INSTRUCTIONS FOR USE
Place on the proper cookware
Place a proper cookware onto the cooker plate,The operation of all zones is
the same. (See the “BEFORE USE” section to choose the proper cookware.)
Caution! Make no hot pots or pans on the keypad!

Power
Press the On / Off button for 2 or 3 seconds.
You will hear a beep and see flashing lines -- on the display next to every
cooking zone.
If you have not selected a program within about 30 seconds, the unit will return
to standby mode.

Selection of the cooking zone
Press the selecting burner button for the required cooking zone.

Left up zone Left down zone
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Right up zone Right down zone

Power of each burner
Left up zone up to max.1200W.
Left down zone up to max.1800W.
Right up zone up to max. 1800W.
Right down zone up to max. 1200W.

Setting the heating zone power level
After selecting the heating zone, the indicator next to the zone will flash “--” by
touching the number keys to set the power
level. The hob’s power levels range from 0 to 9.
*If you don’t choose a heat setting within a few seconds, the induction hob will
automatically return to the previous state.
*You can modify the heating power level at any time during cooking. Please
select the cooking zone first, then adjust the power level by touching number
keys.

Turn off the Cooking Zone
If you want to turn off any one burner, please select the required burner firstly,
then adjust the corresponding zone’s power to be 0.
* If you want to turn off all cooking zones, you can touch the on / off button 2 or
3 seconds directly.

Residual heat indicator
When the cooktop has been operating for some time, there will be some
residual heat.
The residual heat indicator warns for each cooking zone separately with "H"
symbol.
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Setting the timer
Touch the heating zone selection control that you want to set the timer for.

1. After selecting the heating zone, touch the timer button , the LED nearby

the timer button will start flashing and show the time “00”.
2. Touch the number keys to set the time.
(Time setting max. 99 min.).
3. When the time is set, after 2 or 3 seconds no any operating, the time will
start timing and the display will indicate the countdown time until to “00”. If the
two zones has been set different time, the display will indicate the less time
setting zone or display time alternately.
4. Timer cancellation: By pressing onto timer key choose the zone you want to
cancel the timer. Then touch “0” number key to decrease time to set the
number be ”00” and the timer function will be canceled.
Or press the button for 2 or 3 seconds; timer function for all zones will be
canceled.

Key lock (Child lock)
To ensure the safety of children, the induction cooktop is fitted with an interlock
cooktop.
To lock: hold the lock button for 2 or 3 seconds; the timer shows “L0” and
the rest of the keys are disabled except the on/off button. To unlock hold down
the lock key for 2 or 3 seconds and the cooktop will return to normal working.

SAFETY
Safety systems
• In order to protect the electronics from overheating if the control unit detects
excessive heat it will switch off the cooktop closest to the sensors and the
letter H will appear on the display. This cooktop can be activated when the
temperature of the electronic unit returns to normal.
• Each cooktop is equipped with an interior temperature limiter that switches
off the cooktop if the glass surface is heated excessively.
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• If any cracks appear in the glass surface, immediately disconnect it from the
power. Do not use any part of the cooktop until a new glass surface has been
fitted.

Auto switch off
The hob will automatically switch off when you did not set cooking time, forgot
to switch off the hob, and did not operate the hob at all. The relationship
between the power level and default switch off time is shown in below figure.

TROUBLESHOOTING GUIDE
• Read and follow the instructions given in the section “Instructions for
use”.

• Check that the electricity supply has not been shut off.

• Dry the hob thoroughly after cleaning it.

• If, when the hob is switched on, alphanumeric codes appear on the
display, consult the following table for instructions.

• If the hob cannot be switched off after using it, disconnect it from the
power supply.

Noted:
* Please do not disassemble the unit by yourself to avoid any dangers and
damages to the induction hob.
* If, when the hob is switched on but cannot heat, please contact the seller and
provide the error code, the video clearly of the problem and the nameplate
picture on the bottom.

Power level The hob automatically switch off after
0-9 2 hours
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Error
code

Possible Cause Remedy

E0 No proper cookware Place on the proper pan.

E2 NTC short or open
Contact the Customer
Service please.

E3 High voltage
Contact the Customer
Service please.

E4 Low voltage
Contact the Customer
Service please.

• CC/CCC automatic safety shut-off for liquid overflow.

This means that the touch panel was watered with liquid. Please clean
the control panel.

NOISES MADE BY THE INDUCTION HOB
• Induction hobs can make whistling or crackling sounds during normal
operation, these actually come from the pots and pans as a result of the
characteristics of the bottoms (for example, bottoms made of several layers of
material, or uneven bottoms).
• These noises vary depending on the pots and pans used and the amount of
food they contain, and are not indicative of a defect of any kind.
• In addition, the induction hob is equipped with an internal cooling system to
control the temperature of electronic parts; as a result, during operation and for
several minutes after the hob has been switched off, the noise of the cooling
fan will be audible.
• This is perfectly normal and indeed essential for proper functioning of the
appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE

CAUTION!
• Cleaning operations must only be carried out when the hob is cool. The
appliance should be disconnected from the power supply before commencing
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any cleaning process.
• Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and that the
residual heat indicator (“H”) is not displayed.

IMPORTANT: Do not use abrasive sponges or scouring pads. Their use could
eventually ruin the glass.

Cleaning the induction hob top
• If the pots/pans are used without being cleaned, discoloration or cooked on
stains may occur.
• Do not use benzene, thinner, scrubbing brush or polishing powder to clean
the cooker.
• Do not use any flammable, acid alkaline materials or substances near the
cooktop, as this may reduce the service life of the cooktop and lead to
deflagration when the cooktop is turned on.
• Clean the radiant glass surface frequently, when it is cool. Please use dish
washing soapy water and wet cloth to wipe the surface of cooktop.
• Please Use vacuum cleaner to suck up dust from intake and exhaust vent.
• Never run water over the unit because it may cause a malfunction.

Clean the radiant glass surface frequently
when it is cool.
Never use abrasive products or pads,
Clean with a wet cloth.

Once a week, clean thoroughly with specific
products that preserve and protect the cooktops.
Scrape off stuck on stuck dirt with a scraper.
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If sugar (or sugary matter) or plastic is accidentally
burnt on the cooktop, remove at once with the scraper
while still hot.
Otherwise it may leave a permanent mark.

Do not use the cooktop as a work surface.
Be particularly careful with dirt or dust from
vegetables, cleaning powders, etc.
which may scratch the surface when pans
are slid over it.

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of European Directive
2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the product and all accessories
marked with this symbol. Products marked as such may not be

discarded with normal domestic waste, but must be taken to a collection point for
recycling electrical and electronic devices.
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Technical Support and E-Warranty Certificate
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Technique Certificat d'assistance et de garantie électronique
www.vevor.com/support

TABLE DE CUISSON À INDUCTION
Modèle : L I4-26

Nous continuons à nous engager à vous fournir des outils à des prix compétitifs.
« Économisez la moitié », « Moitié prix » ou toute autre expression similaire utilisée par

nous uniquement
représente une estimation des économies dont vous pourriez bénéficier en achetant

certains outils
avec nous par rapport aux grandes marques et ne signifie pas nécessairement couverture
toutes les catégories d'outils que nous proposons. Nous vous rappelons de bien vouloir

vérifier soigneusement
lorsque vous passez une commande chez nous si vous êtes réellement Économie

Moitié par rapport aux plus grandes marques.

https://www.vevor.com/support
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BESOIN D'AIDE? CONTACTEZ-NOUS!

Vous avez des questions sur nos produits ? Vous avez besoin
d'assistance technique ? N'hésitez pas à nous contacter :

Assistance technique et certificat de garantie électronique
www.vevor.com/support

Il s'agit de la notice d'utilisation d'origine. Veuillez lire attentivement toutes
les instructions du manuel avant de l'utiliser. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter clairement notre manuel d'utilisation. L'apparence du produit
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser, nous ne
vous informerons plus si des mises à jour technologiques ou logicielles
sont disponibles sur notre produit.

INDUCTION COOKTOP
HOB USER MANUAL
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Avertissement : Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur
doit lire attentivement le manuel d'instructions.

MODÈLE ET PARAMÈTRES

Attention : la plaque en céramique est chaude après la cuisson, ne la
touchez pas !

AVERTISSEMENT
• La réparation de tout défaut de votre table de cuisson doit être effectuée
uniquement par un technicien de service de réparation agréé, sinon la garantie
n'est pas valable.
• Les caractéristiques techniques et l'identification de l'appareil sont indiquées
sur la plaque signalétique. Consultez cette plaque avant de procéder au
raccordement électrique.
• Le raccordement électrique doit être effectué par un spécialiste certifié et
connaissant les réglementations officielles.
• En cas de dommage, éteignez l'appareil et débranchez-le de l'alimentation
électrique . Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé
par le
fabricant, son agent de service ou des personnes qualifiées de manière
similaire afin d'éviter
danger.

INFORMATIONS IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ

Modèle L I4-26
Tension / Fréquence 220-240 V / 5 0 Hz
Puissance (totale) 60 0 0 W
Mode de contrôle Touche
Construit en taille 560x490 mm
Taille du produit 590x520 mm
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Informations générales
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique et conçu pour être intégré
dans un meuble de cuisine ou un logement standard.
• IMPORTANT : La garantie de votre produit sera annulée si l'installation n'est
pas conforme aux instructions. L'installation doit être effectuée par une
personne qualifiée, conformément aux instructions du fabricant , et doit être
raccordée conformément à toutes les règles électriques locales. spécification.

• L’utilisation de cet appareil à d’autres fins ou dans tout autre environnement

annulera la garantie.
• Votre nouvel appareil est garanti contre les défauts électriques ou
mécaniques, sous réserve de certaines exclusions, ce qui précède n'affecte
pas vos droits légaux.
• Les réparations ne peuvent être effectuées que par des ingénieurs de
service ou un agent de service agréé.
• Vérifiez que l'appareil ne présente aucun dommage après l'avoir déballé. Ne
branchez pas et n'installez pas l'appareil s'il a été endommagé pendant le
transport, car cela annulerait la garantie.

Avertissement et consignes de sécurité
ATTENTION : L'appareil et ses pièces accessibles deviennent chauds
pendant l'utilisation.
Veillez à ne pas toucher les éléments chauffants. Pendant le fonctionnement,
le contact direct avec la table de cuisson peut provoquer des brûlures.
• Cet appareil est conforme à toutes les lois de sécurité australiennes et
européennes en vigueur et est conçu pour fonctionner en toute sécurité dans
des conditions normales d'utilisation. Cependant, les surfaces de l'appareil
deviennent chaudes pendant l'utilisation et retiennent la chaleur après le
fonctionnement.
• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou
manquant d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles ne bénéficient
d'une surveillance ou d'instructions concernant l'utilisation de l'appareil par
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une personne responsable de leur sécurité.
• Les personnes portant un stimulateur cardiaque doivent consulter leur
médecin avant d’utiliser cet appareil.
• Pendant l'utilisation, l'appareil devient chaud. Il faut veiller à éviter toucher les
plaques à induction.
• Lors des premières utilisations, la table de cuisson peut dégager une odeur
âcre et brûlée. Cette odeur disparaîtra complètement après plusieurs
utilisations.
• AVIS: N'allumez pas la table de cuisson tant qu'une casserole appropriée n'a
pas été placée dessus. (Voir la section « AVANT UTILISATION » pour choisir
la casserole appropriée.)
• Les emplacements d'où la chaleur rayonne sont clairement indiqués sur la
plaque de cuisson. Les casseroles doivent être positionnées exactement sur
ces zones pour un chauffage efficace. Les casseroles doivent avoir le même
diamètre que la zone de cuisson sur laquelle elles sont utilisées.
• N'utilisez pas de casseroles à fond rugueux, car cela peut rayer la surface en
céramique.
• Avant utilisation, assurez-vous que le fond des casseroles est propre et sec.
• Ne posez pas de casseroles pesant plus de 20 kg sur la table de cuisson.
• L’épaisseur optimale pour le fond des casseroles est de 2 à 3 mm pour l’acier
émaillé et de 4 à 6 mm pour l’acier inoxydable avec fond type sandwich.
• Si ces règles ne sont pas respectées, il y aura une perte de chaleur et
d'énergie importante. La chaleur non absorbée par la casserole se propagera
à la plaque de cuisson, au cadre et aux meubles environnants.
• Les aliments ou liquides à forte teneur en sucre peuvent endommager la
table de cuisson s'ils entrent en contact avec la surface de la table de cuisson
à induction . Tout déversement doit être immédiatement essuyé, mais cela
n'empêche pas nécessairement la surface de la table de cuisson d'être
endommagée.
• Ne laissez pas la plaque à induction sans surveillance pendant la cuisson.
Les huiles et les graisses peuvent prendre feu en raison d'une surchauffe ou
d'un débordement.
• N'utilisez pas la table de cuisson si sa surface est cassée ou fissurée.
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Éteignez l'appareil pour éviter tout risque de décharge électrique ; contactez
immédiatement le service client du revendeur.
• N'utilisez pas la table de cuisson à induction en cas de panne technique.
Toute panne doit être réparée par une personne qualifiée et autorisée.
• En cas d'incident dû à une panne technique, coupez l'alimentation électrique
et signalez le défaut au centre de service pour qu'il soit réparé.
• Assurez-vous que les petits appareils électroménagers, y compris les câbles
de connexion, ne touchent pas la table de cuisson, car le matériau isolant de
ces appareils ne résiste généralement pas aux températures élevées.
• N'essayez jamais d'éteindre un incendie avec de l'eau, mais éteignez
l'appareil et couvrez la flamme, par exemple avec un couvercle ou une
couverture anti-feu.
• L'appareil n'est pas destiné à être utilisé au moyen d'une minuterie externe
ou d'un système de télécommande séparé.
• Le nettoyage doit être effectué conformément à la section « Nettoyage et
entretien » pour éviter d’éventuels dangers .
• Utilisez uniquement des protections de table de cuisson conçues par le
fabricant de l'appareil de cuisson ou indiquées par le fabricant de l'appareil
dans le mode d'emploi comme étant adaptées ou des protections de table de
cuisson intégrées à l'appareil. L'utilisation de protections inappropriées peut
provoquer des accidents.
• IMPORTANT : La surface de la table de cuisson en céramique est conçue
pour être résistante ; cependant, elle peut être endommagée.
Surtout si des objets pointus ou durs tombent dessus avec une certaine force .
• ATTENTION : N'utilisez pas la table de cuisson si la surface est cassée ou
fissuré. Vous devez éteindre l'appareil pour éviter tout risque de
choc électrique ; contactez le service client du revendeur
immédiatement.

Sécurité des enfants
• AVERTISSEMENT : Les pièces accessibles peuvent devenir chaudes
pendant l'utilisation.

• Nous recommandons fortement d’empêcher les bébés et les jeunes enfants
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de s’approcher de l’appareil et de ne pas les toucher à aucun moment.

• S’il est nécessaire que des membres plus jeunes de la famille soient

présents dans la cuisine, assurez-vous qu’ils soient sous étroite surveillance

à tout moment.

• Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par

des enfants sans surveillance.
• Les matériaux d'emballage sont dangereux pour les enfants. Conservez les
matériaux d'emballage hors de portée des enfants. Veuillez éliminer tous les
éléments de l'emballage conformément aux obligations environnementales.

AVERTISSEMENT : N'utilisez pas et n'essayez pas d'installer cet appareil
avant d'avoir
J'ai lu ce manuel d'instructions. Cet appareil est destiné à un usage
domestique uniquement . CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS !

INSTALLATION​
L'installation doit être effectuée par une personne qualifiée, en
le respect des règles et spécifications locales en matière d'électricité et
de construction,
et les instructions décrites dans ce manuel.

IMPORTANT:
• Assurez-vous que l'appareil est installé dans une position appropriée, en
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tenant compte des murs adjacents, des placards et de la protection des
matériaux combustibles conformément aux réglementations locales.
• Les éléments de cuisine en contact direct avec l'appareil doivent être
résistants à la chaleur (min. 80 °C ).
• L'appareil peut être installé sur un plan de travail d'une épaisseur comprise
entre 30 mm et 40 mm, ainsi qu'à proximité de murs plus hauts que le plan de
travail, en respectant une distance minimale de 100 mm.
• Procédez à toutes les découpes de l'appareil et du plan de travail puis retirez
soigneusement les copeaux ou la sciure avant d'insérer les appareils.
• Afin d'assurer une ventilation correcte de la table de cuisson, veuillez
respecter les dimensions indiquées.
• La plaque de cuisson électrique doit être installée dans l'armoire avant
utilisation et test.
• Assurez-vous que la surface est plane et carrée et qu'aucune pièce
n'interfère avec l'espace requis pour l'installation.
• Préparez la découpe comme indiqué (voir dimensions d'installation).

• Dans tous les cas, assurez-vous que la table de cuisson est bien ventilée et
que l'entrée et la sortie d'air ne sont pas obstruées. Assurez-vous que la table
de cuisson est en bon état de fonctionnement. Comme indiqué ci-dessous .
Remarque : La distance de sécurité entre la plaque chauffante et le meuble
au-dessus de la plaque chauffante doit être d'au moins 760 mm.
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Un (mm) B(mm) C(mm) D E
760 50 min 20 minutes Prise d'air Sortie d'air 5

mm

Précautions
• La plaque à induction doit être installée par un personnel ou un technicien
qualifié. Ne procédez jamais à l'installation vous-même.
• La table de cuisson ne sera pas installée directement au-dessus d’un
lave-vaisselle, d’un réfrigérateur, d’un congélateur, d’un lave-linge ou d’un
sèche-linge, car l’humidité pourrait endommager l’électronique de la table de
cuisson.
• Il y a un flux d’air frais adéquat de l’extérieur du meuble vers la base de la
table de cuisson.
• Pour éviter tout dommage, la couche sandwich et l’adhésif doivent être
résistants à la chaleur.

RACCORDEMENT AU RÉSEAU ÉLECTRIQUE
• Débranchez l’appareil de l’alimentation électrique.
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• L’installation doit être effectuée par du personnel qualifié connaissant les
règles de sécurité et d’installation en vigueur.
• Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages causés aux
personnes ou aux animaux et pour les dommages matériels résultant du
non-respect des prescriptions prévues dans ce chapitre.
• Le câble d’alimentation doit être suffisamment long pour pouvoir retirer la
table de cuisson du plan de travail.
• Assurez-vous que la tension indiquée sur l’étiquette signalétique située sous
l’appareil est la même que celle de la maison.
• Le câble doit être vérifié régulièrement et remplacé uniquement par une
personne dûment qualifiée.
• Cet appareil doit être alimenté avec la tension, la fréquence et l’ampérage
appropriés, protégés par un disjoncteur ou un fusible temporisé de taille
appropriée.

Tension : AC 220-240V Fréquence : 50Hz (Voir ci-dessous chiffre)
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Panne de cuisinière électrique à induction, veuillez nous contacter :
Courriel du service client : CustomerService@vevor.com
(Veuillez envoyer des vidéos et des photos pertinentes à notre adresse e-mail
et joindre votre numéro de commande Amazon . Après avoir confirmé le
problème, nous vous donnerons certainement une solution satisfaisante. )

AVANT UTILISATION
IMPORTANT : Les zones de cuisson ne s'allumeront pas si les casseroles ou
poêles ne sont pas de la bonne taille. Le diamètre du fond des casseroles ou
poêles doit être d'au moins 10 cm.
Utilisez uniquement des casseroles portant le symbole « SYSTÈME À
INDUCTION » (Figure ci-dessous). Placez la casserole sur la zone de cuisson
souhaitée avant d'allumer la table de cuisson.

Casseroles et poêles existantes
Utilisez un aimant pour vérifier si la casserole est adaptée à la plaque à
induction : les casseroles et les poêles ne sont pas adaptées si elles ne sont
pas détectables magnétiquement.
• Assurez-vous que le fond des casseroles est lisse, sinon elles risquent de
rayer la plaque de cuisson. Vérifiez la vaisselle.
• Ne posez jamais de casseroles ou de poêles chaudes sur la surface du
panneau de commande de la table de cuisson. Cela pourrait l'endommager.

mailto:CustomerService@vevor.com
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Pas de glace : Les ustensiles de cuisine fabriqués à partir des matériaux
suivants ne conviennent pas : acier inoxydable pur, aluminium ou cuivre sans
base magnétique, verre, bois, porcelaine, céramique, et de la faïence.
N’utilisez pas d’ustensiles de cuisine avec des bords irréguliers ou une base
incurvée.

• Assurez-vous que la base de votre casserole est lisse, repose à plat contre la
vitre et qu'elle a la même taille que la zone de cuisson. Utilisez des casseroles
dont le diamètre est aussi grand que le graphique de la zone sélectionnée. En
utilisant une casserole légèrement plus large, l'énergie sera utilisée à son
efficacité maximale. Si vous utilisez une casserole plus petite, l'efficacité
pourrait être inférieure à celle attendue. Une casserole de moins de 1 0 0 mm
pourrait ne pas être détectée par la table de cuisson. Centrez toujours votre
casserole sur la zone de cuisson.

• Soulevez toujours les casseroles de la table de cuisson en céramique – ne
les faites pas glisser, car elles pourraient rayer le verre.

SCHÉMA DE LA PLAQUE DE CUISSON RADIANTE
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PANNEAU DE COMMANDE DE LA PLAQUE À

INDUCTION

MINUTERIE : Réglez l'heure selon vos besoins

BRÛLEUR ARRIÈRE GAUCHE : Sélectionnez la zone supérieure gauche

BRÛLEUR AVANT GAUCHE : Sélectionnez la zone inférieure gauche

BRÛLEUR ARRIÈRE DROIT : Sélectionnez la zone supérieure droite

BRÛLEUR AVANT DROIT : Sélectionnez la zone inférieure droite

TOUCHES NUMÉRIQUES : Touchez pour régler la

puissance ou le temps

ON/OFF : Allumer ou éteindre la table de cuisson
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VERROUILLAGE ENFANTIN : Appuyez sur 2 ou appuyez 3 secondes une
fois pour verrouiller l'appareil. Les autres boutons ne fonctionneront pas
lorsque l'appareil est verrouillé. Maintenez le bouton enfoncé pendant 2 à 3
secondes pour le déverrouiller.

MODE D'EMPLOI
Placer sur la batterie de cuisine appropriée
Placez un ustensile de cuisine approprié sur la plaque de cuisson. Le
fonctionnement de toutes les zones est le même. (Consultez la section «
AVANT UTILISATION » pour choisir les ustensiles de cuisine appropriés.)
Attention ! Ne placez pas de casseroles ou de poêles chaudes sur le clavier !

Pouvoir
Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pendant 2 ou 3 secondes.

Vous entendrez un bip et verrez des lignes clignotantes sur l’écran à côté de

chaque zone de cuisson.

Si vous n’avez pas sélectionné de programme dans les 30 secondes environ,

l’appareil reviendra en mode veille.

Sélection de la zone de cuisson
Appuyez sur le bouton de sélection du brûleur pour la zone de cuisson
requise .

Zone gauche en haut Zone gauche en bas

Zone en haut à droite Zone en bas à droite

Puissance de chaque brûleur
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Zone en haut à gauche jusqu'à max.1200W.
Zone basse gauche jusqu'à max.1800W.
Zone directement en haut jusqu'à max. 1800W.
Zone directement en bas jusqu'à max. 1200W.

Réglage du niveau de puissance de la zone de chauffage
Après avoir sélectionné la zone de cuisson, l'indicateur à côté de la zone
clignotera « -- » en appuyant sur les touches

numériques pour régler le niveau de
puissance. Les niveaux de puissance de la table de cuisson vont de 0 à 9.
*Si vous ne choisissez pas de réglage de chaleur dans les quelques secondes
qui suivent, la plaque à induction reviendra automatiquement à l'état
précédent.
*Vous pouvez modifier le niveau de puissance de chauffe à tout moment
pendant la cuisson. Veuillez d'abord sélectionner la zone de cuisson, puis
régler le niveau de puissance en appuyant sur les touches numériques.

Éteignez la zone de cuisson
Si vous souhaitez éteindre un brûleur, sélectionnez d'abord le brûleur requis,
puis réglez la puissance de la zone correspondante sur 0.
* Si vous souhaitez éteindre toutes les zones de cuisson, vous pouvez
appuyer directement sur le bouton marche/arrêt pendant 2 ou 3 secondes.

Indicateur de chaleur résiduelle
Lorsque la table de cuisson fonctionne depuis un certain temps, il reste une
certaine chaleur résiduelle.
L'indicateur de chaleur résiduelle avertit pour chaque zone de cuisson
séparément avec le symbole « H ».

Réglage de la minuterie
Appuyez sur la commande de sélection de la zone de chauffage pour laquelle
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vous souhaitez régler la minuterie.
5. Après avoir sélectionné la zone de chauffage, appuyez sur le bouton de la

minuterie , la LED à proximité du bouton de la minuterie commencera à

clignoter et affichera l'heure « 00 ».
6. Appuyez sur les touches numériques
pour régler l' heure. ( Réglage de l'heure max. 99 min.) .
7. Une fois l'heure réglée, après 2 ou 3 secondes sans aucune opération , le
temps commence à chronométrer et l'écran indique le compte à rebours
jusqu'à « 00 ». Si les deux des zones ont été réglées à des heures différentes,
l'écran indiquera la zone de réglage de temps inférieure ou affichera l'heure en
alternance .
8. Annulation de la minuterie : en appuyant sur la touche de la minuterie,
choisissez la zone pour laquelle vous souhaitez annuler la minuterie. Appuyez
ensuite sur la touche numérique « 0 » pour diminuer le temps afin de définir le
nombre sur « 0 0 » et la fonction de minuterie sera annulée.
Ou appuyez sur le bouton pendant 2 ou 3 secondes ; la fonction minuterie
pour toutes les zones sera annulée.

Verrouillage à clé (sécurité enfant)
Pour assurer la sécurité des enfants, la table de cuisson à induction est
équipée d'un dispositif de verrouillage de la plaque de cuisson.
Pour verrouiller : maintenez le bouton de verrouillage enfoncé pendant 2
ou 3 secondes ; le minuteur affiche « L0 » et les autres touches sont
désactivées, à l'exception du bouton marche/arrêt. Pour déverrouiller,
maintenez la touche de verrouillage enfoncée pendant 2 ou 3 secondes et la
table de cuisson reviendra à son fonctionnement normal.

SÉCURITÉ
Systèmes de sécurité
• Afin de protéger l'électronique contre la surchauffe, si l'unité de commande
détecte une chaleur excessive, elle éteindra la table de cuisson la plus proche
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des capteurs et la lettre H apparaîtra sur l'afficheur. Cette table de cuisson
peut être activée lorsque la température de l'unité électronique revient à la
normale.
• Chaque table de cuisson est équipée d’un limiteur de température intérieure
qui éteint la table de cuisson si la surface vitrée est trop chaude.
• Si des fissures apparaissent sur la surface en verre , débranchez
immédiatement l'appareil de l'alimentation électrique. N'utilisez aucune partie
de la table de cuisson tant qu'une nouvelle surface en verre n'a pas été
installée.

Arrêt automatique
La table de cuisson s'éteint automatiquement si vous n'avez pas réglé le
temps de cuisson, si vous avez oublié d'éteindre la table de cuisson ou si vous
ne l'avez pas utilisée du tout. La relation entre le niveau de puissance et le
temps d'arrêt par défaut est illustrée dans la figure ci-dessous.

GUIDE DE DÉPANNAGE
• Lisez et suivez les instructions données dans la section « Mode
d’emploi ».

• Vérifiez que l’alimentation électrique n’a pas été coupée.

• Séchez soigneusement la table de cuisson après l’avoir nettoyée.

• Si, lorsque la table de cuisson est allumée, des codes
alphanumériques apparaissent sur l'afficheur, consultez le tableau
suivant pour obtenir des instructions.

• Si la table de cuisson ne peut pas être éteinte après son utilisation,
débranchez-la de l'alimentation électrique.

Noté:
* Veuillez ne pas démonter l'appareil vous-même afin d'éviter tout danger et

Niveau de
puissance

La table de cuisson s'éteint
automatiquement après

0-9 2 heures
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tout dommage à la plaque à induction .
* Si, lorsque la table de cuisson est allumée mais ne peut pas chauffer,
veuillez contacter le vendeur et fournir le code d'erreur, la vidéo claire du
problème et la photo de la plaque signalétique en bas.

Erreu
r
code

Cause possible Remède

E 0
Pas d'ustensiles de
cuisine adaptés

Placer sur le plat
approprié.

E2 NTC court ou ouvert
Veuillez contacter le
service client.

E3 Haute tension
Veuillez contacter le
service client.

E4 Basse tension
Veuillez contacter le
service client.

• CC/CCC arrêt automatique de sécurité en cas de débordement de
liquide.

Cela signifie que le panneau tactile a été arrosé de liquide . Veuillez
nettoyer le panneau de commande.

BRUITS FAIT PAR LA PLAQUE À INDUCTION
• Les plaques à induction peuvent produire des sifflements ou des
crépitements lors de leur fonctionnement normal, ceux-ci proviennent en fait
des casseroles et des poêles en raison des caractéristiques des fonds (par
exemple, des fonds constitués de plusieurs couches de matériaux ou des
fonds irréguliers).
• Ces bruits varient en fonction des casseroles et poêles utilisées et de la
quantité de nourriture qu'elles contiennent, et ne sont pas révélateurs d'un
défaut quelconque.
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• De plus, la table de cuisson à induction est équipée d'un système de
refroidissement interne pour contrôler la température des pièces
électroniques ; ainsi, pendant le fonctionnement et pendant plusieurs minutes
après l'extinction de la table de cuisson, le bruit du ventilateur de
refroidissement sera audible.
• Ceci est tout à fait normal et même indispensable au bon fonctionnement de
l’appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

PRUDENCE!
• Les opérations de nettoyage doivent être effectuées uniquement lorsque la
table de cuisson est froide. L'appareil doit être débranché de l'alimentation
électrique avant de commencer toute opération de nettoyage.
• Avant le nettoyage, assurez-vous que les zones de cuisson sont éteintes et

que l’indicateur de chaleur résiduelle ( « H » ) n’est pas affiché.

IMPORTANT : N'utilisez pas d'éponges abrasives ou de tampons à récurer.
Leur utilisation pourrait à terme abîmer le verre.

Nettoyage de la plaque à induction
• Si les casseroles/poêles sont utilisées sans être nettoyées, une décoloration
ou des taches cuites peuvent apparaître.
• N’utilisez pas de benzène, de diluant, de brosse à récurer ou de poudre à
polir pour nettoyer la cuisinière.
• N’utilisez pas de matériaux ou de substances inflammables, acides ou
alcalines à proximité de la table de cuisson, car cela pourrait réduire la durée
de vie de la table de cuisson et provoquer une déflagration lorsque la table de
cuisson est allumée.
• Nettoyez fréquemment la surface en verre radiant lorsqu'elle est froide.
Veuillez utiliser de l'eau savonneuse et un chiffon humide pour essuyer la
surface de la table de cuisson.
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• Veuillez utiliser un aspirateur pour aspirer la poussière des conduits
d’admission et d’échappement.
• Ne jamais faire couler de l’eau sur l’appareil car cela pourrait provoquer un
dysfonctionnement .

Nettoyez fréquemment la surface du verre radiant
quand il fait frais.
N'utilisez jamais de produits ou tampons abrasifs ,
Nettoyer avec un chiffon humide .

Une fois par semaine, nettoyez soigneusement avec un produit spécifique
produits qui préservent et protègent les tables de cuisson .
Grattez la saleté incrustée avec un grattoir.

Si du sucre (ou une matière sucrée) ou du plastique est accidentellement
brûlé sur la table de cuisson, retirer immédiatement avec le grattoir
pendant qu'il est encore chaud.
Sinon, cela pourrait laisser une marque permanente.

N’utilisez pas la table de cuisson comme plan de travail.
Soyez particulièrement prudent avec la saleté ou la poussière provenant
légumes, poudres nettoyantes, etc.
ce qui peut rayer la surface quand les casseroles
sont glissés dessus .

ÉLIMINATION CORRECTE
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Ce produit est soumis aux dispositions de la directive européenne
2012/19/UE. Le symbole représentant une poubelle barrée indique
que le produit doit faire l'objet d'une collecte sélective des déchets
dans l'Union européenne. Cela s'applique au produit et à tous les
accessoires marqués de ce symbole. Les produits marqués comme

tels ne peuvent pas être jetés avec les ordures ménagères normales, mais doivent
être déposés dans un point de collecte pour le recyclage des appareils électriques
et électroniques.



1

Technique Certificat d'assistance et de garantie électronique
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support
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Technisch Support und E-Garantie-Zertifikat
www.vevor.com/support

INDUKTIONSKOCHFELD
Modell: L I4-26

Wir sind weiterhin bestrebt, Ihnen Werkzeuge zu wettbewerbsfähigen Preisen anzubieten.
"Sparen Sie die Hälfte", "Halber Preis" oder andere ähnliche Ausdrücke, die wir nur

verwenden
stellt eine Schätzung der Einsparungen dar, die Sie durch den Kauf bestimmter Werkzeuge

erzielen können
mit uns im Vergleich zu den großen Top-Marken und bedeutet nicht unbedingt, Abdeckung
alle von uns angebotenen Werkzeugkategorien. Wir möchten Sie bitten, zu überprüfen

sorgfältig
wenn Sie bei uns eine Bestellung aufgeben, wenn Sie tatsächlich Speichern

Hälfte im Vergleich mit den Top-Großmarken.

https://www.vevor.com/support
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Brauchen Sie Hilfe? Kontaktieren Sie uns!

Sie haben Fragen zu unseren Produkten? Sie benötigen technischen
Support? Dann kontaktieren Sie uns gerne:

Technischer Support und E-Garantie-Zertifikat
www.vevor.com/support

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich eine
klare Auslegung unserer Bedienungsanleitung vor. Das Erscheinungsbild
des Produkts richtet sich nach dem Produkt, das Sie erhalten haben. Bitte
verzeihen Sie uns, dass wir Sie nicht erneut informieren, wenn es
Technologie- oder Software-Updates für unser Produkt gibt .

INDUCTION COOKTOP
HOB USER MANUAL
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Achtung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

MODELL UND PARAMETER

Hinweis : Die Keramikplatte ist nach dem Kochen heiß, bitte nicht
berühren!

WARNUNG
• Die Reparatur jeglicher Störungen an Ihrem Kochfeld darf nur von einem
autorisierten Reparaturservice-Techniker durchgeführt werden, andernfalls
erlischt die Garantie.
• Die technischen Daten und die Identifikation des Geräts finden Sie auf dem
Typenschild. Konsultieren Sie dieses Schild, bevor Sie mit dem elektrischen
Anschluss fortfahren.
• Der elektrische Anschluss muss von einem zertifizierten Fachmann
durchgeführt werden, der mit den behördlichen Vorschriften vertraut ist.
• Im Falle einer Beschädigung das Gerät ausschalten und vom Stromnetz
trennen . Wenn die Netzanschlussleitung beschädigt ist, muss sie durch den
Hersteller, seinen Kundendienst oder ähnlich qualifizierte Personen, um
Gefahr.

WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN
Allgemeine Informationen
• Dieses Gerät ist für den privaten Gebrauch bestimmt und kann in einen

Modell L I4-26
Spannung /Frequenz 220-240 V / 5 0Hz
Leistung (gesamt) 60 0 0 W
Steuermodus​ Berühren
Einbaugröße 560x490 mm
Produktgröße 590x520 mm
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Standardküchenschrank oder eine Standardwohneinheit eingebaut werden.
•WICHTIG : Ihre Produktgarantie erlischt, wenn die Installation nicht den
Anweisungen entspricht. Die Installation muss von einer entsprechend
qualifizierten Person gemäß den Anweisungen des Herstellers durchgeführt
werden und muss gemäß allen örtlichen elektrischen Vorschriften
angeschlossen werden. Spezifikation.
• Die Verwendung dieses Geräts für andere Zwecke oder in anderen
Umgebungen führt zum Erlöschen der Garantie.
• Für Ihr neues Gerät besteht eine Garantie gegen elektrische und
mechanische Defekte, vorbehaltlich bestimmter Ausschlüsse. Das
Vorstehende hat keinen Einfluss auf Ihre gesetzlichen Rechte.
• Reparaturen dürfen nur von Servicetechnikern oder einem autorisierten
Servicevertreter durchgeführt werden.
• Prüfen Sie das Gerät nach dem Auspacken auf Beschädigungen. Bei einem
Transportschaden dürfen Sie das Gerät nicht anschließen oder installieren, da
sonst die Garantie erlischt.

Warn- und Sicherheitshinweise
ACHTUNG: Das Gerät und seine zugänglichen Teile werden während des
Gebrauchs heiß.
Vermeiden Sie das Berühren der Heizelemente. Während des Betriebs kann
direkter Kontakt mit dem Kochfeld zu Verbrennungen führen.
• Dieses Gerät entspricht allen aktuellen australischen und europäischen
Sicherheitsgesetzen und ist für den sicheren Betrieb bei normaler Verwendung
ausgelegt. Allerdings werden die Oberflächen des Geräts während des
Betriebs heiß und speichern die Wärme auch nach dem Betrieb.
• Dieses Gerät ist nicht für den Gebrauch durch Personen (einschließlich
Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie
werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder erhalten Anweisungen zur Verwendung des Geräts.
• Personen mit einem Herzschrittmacher sollten vor der Verwendung dieses
Geräts ihren Arzt konsultieren.
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• Während des Gebrauchs wird das Gerät heiß. Achten Sie darauf, Berühren
der Induktionskochfelder.
• Bei den ersten Benutzungen kann es zu einem beißenden Brandgeruch
kommen. Dieser Geruch verschwindet bei mehrmaliger Benutzung vollständig.
• BEACHTEN: Schalten Sie das Kochfeld erst ein, wenn Sie einen geeigneten
Topf darauf platziert haben. (Informationen zur Auswahl des richtigen Topfs
finden Sie im Abschnitt „VOR GEBRAUCH“ ).
• Die Stellen, von denen die Hitze abgestrahlt wird, sind auf der Kochfläche
deutlich markiert. Die Töpfe müssen genau auf diesen Zonen platziert werden,
damit eine effiziente Erwärmung erfolgt. Töpfe sollten den gleichen
Durchmesser wie die Kochzone haben, auf der sie verwendet werden.
• Auf die Verwendung von Töpfen mit rauem Boden sollten Sie verzichten, da
dieser die Keramikoberfläche zerkratzen kann.
• Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass der Topfboden sauber und
trocken ist.
• Stellen Sie keine Töpfe mit einem Gewicht über 2,0 kg auf das Kochfeld.
• Für den Boden von Töpfen und Pfannen empfiehlt sich eine Stärke von 2 – 3
mm bei emailliertem Stahl und von 4 – 6 mm bei Edelstahl mit
Sandwichboden.
• Werden diese Regeln nicht beachtet, kommt es zu einem großen Verlust an
Wärme und Energie. Die Wärme, die nicht vom Kochtopf aufgenommen wird,
breitet sich auf das Kochfeld, den Rahmen und die umliegenden Schränke
aus.
• Lebensmittel oder Flüssigkeiten mit hohem Zuckergehalt können die
Kochfläche beschädigen, wenn sie mit der Oberfläche des
Induktionskochfelds in Berührung kommen . Verschüttetes sollte sofort
aufgewischt werden. Dies kann jedoch nicht verhindern, dass die Kochfläche
beschädigt wird.
• Lassen Sie das Induktionskochfeld beim Braten nicht unbeaufsichtigt. Öle
und Fette können durch Überhitzung oder Überkochen Feuer fangen.
• Benutzen Sie das Kochfeld nicht, wenn die Oberfläche gebrochen oder
gesprungen ist. Um einen Stromschlag zu vermeiden, sollten Sie das Gerät
ausschalten. Kontaktieren Sie umgehend den Kundendienst Ihres Händlers.
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• Bei einem technischen Defekt darf das Induktionskochfeld nicht benutzt
werden . Eventuelle Störungen müssen von einer entsprechend qualifizierten
und autorisierten Person behoben werden.
• Bei Vorfällen, die auf einen technischen Defekt zurückzuführen sind, trennen
Sie das Gerät umgehend vom Stromnetz und melden Sie den Defekt dem
Servicecenter zur Behebung.
• Achten Sie darauf, dass kleine Haushaltsgeräte, auch Anschlusskabel, nicht
mit dem Kochfeld in Berührung kommen, da das Isoliermaterial dieser Geräte
in der Regel nicht temperaturbeständig ist.
• Versuchen Sie niemals, ein Feuer mit Wasser zu löschen, sondern schalten
Sie das Gerät aus und bedecken Sie die Flamme anschließend beispielsweise
mit einem Deckel oder einer Löschdecke.
• Die Bedienung des Gerätes mittels externer Zeitschaltuhr oder separater
Fernbedienung ist nicht vorgesehen.
• Um mögliche Gefahren zu vermeiden, sollte die Reinigung gemäß dem
Abschnitt „Reinigung und Wartung“ durchgeführt werden .
• Verwenden Sie nur Kochfeldschutz, der vom Hersteller des Kochgeräts
entworfen wurde oder vom Hersteller des Geräts in der Gebrauchsanweisung
als geeignet angegeben wurde, oder Kochfeldschutz, der im Gerät eingebaut
ist. Die Verwendung ungeeigneter Schutzvorrichtungen kann zu Unfällen
führen.
•WICHTIG: Die Oberfläche des Cerankochfelds ist zwar robust, kann jedoch
beschädigt werden.
Insbesondere dann, wenn spitze oder harte Gegenstände mit einiger Wucht
darauf fallen .
• ACHTUNG: Benutzen Sie das Kochfeld nicht, wenn die Oberfläche
beschädigt ist oder
rissig. Sie sollten das Gerät ausschalten, um zu vermeiden, dass
Stromschlag; wenden Sie sich an den Kundendienst des Händlers
sofort.

Kindersicherheit
•WARNUNG : Zugängliche Teile können während des Gebrauchs heiß
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werden.
• Wir empfehlen dringend, Babys und Kleinkinder von der Nähe des Geräts
fernzuhalten und das Gerät zu keiner Zeit zu berühren.
• Wenn die Mitarbeit jüngerer Familienmitglieder in der Küche erforderlich ist,
stellen Sie bitte sicher, dass diese stets unter strenger Aufsicht bleiben.
• Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht
durchgeführt werden.
• Die Verpackungsmaterialien stellen eine Gefahr für Kinder dar. Bewahren Sie
die Verpackungsmaterialien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Entsorgen Sie alle Verpackungsteile umweltgerecht.

WARNUNG: Benutzen Sie das Gerät nicht und versuchen Sie es nicht zu
installieren, bevor Sie
haben diese Bedienungsanleitung gelesen. Dieses Gerät ist nur für den
Hausgebrauch bestimmt . BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

I NSTALLATION
Die Installation muss von einer entsprechend qualifizierten Person
durchgeführt werden, in
Einhaltung der örtlichen Elektro- und Bauvorschriften und
-spezifikationen,
und die Anweisungen in diesem Handbuch.

WICHTIG:
• Stellen Sie sicher, dass das Gerät an einem geeigneten Ort installiert wird
und berücksichtigen Sie dabei angrenzende Wände, Schränke und den
Schutz vor brennbaren Materialien gemäß den örtlichen Vorschriften.
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• Die Küchenmöbel, die in direktem Kontakt mit dem Gerät stehen, müssen
hitzebeständig (mind. 80 °C ) sein.
• Das Gerät kann auf einer Arbeitsfläche mit einer Stärke zwischen 30 mm und
40 mm sowie in der Nähe von Wänden, die höher als die Arbeitsfläche sind,
installiert werden, wobei ein Mindestabstand von 100 mm eingehalten werden
muss.
• Führen Sie sämtliche Schnitte im Möbel und auf der Arbeitsfläche durch und
entfernen Sie vor dem Einsetzen der Geräte sorgfältig Späne oder Sägemehl.
• Um eine korrekte Belüftung des Kochfeldes zu gewährleisten, halten Sie bitte
die angegebenen Maße ein.
• Das Elektrokochfeld muss vor der Inbetriebnahme und Prüfung in den
Schrank eingebaut werden.
• Stellen Sie sicher, dass die Oberfläche eben und rechtwinklig ist und dass
kein Teil den für die Installation erforderlichen Platz beeinträchtigt.
• Bereiten Sie den Ausschnitt wie angegeben vor (siehe Einbaumaße).

• Stellen Sie unter allen Umständen sicher, dass das Kochfeld gut belüftet ist
und Lufteinlass und -auslass nicht blockiert sind. Stellen Sie sicher, dass das
Kochfeld in gutem Betriebszustand ist. Wie unten gezeigt .
Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen Kochstelle und dem Schrank über
der Kochstelle sollte mindestens 760mm betragen.
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A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 Minuten 20 Minuten Lufteinlass Luftaustritt

5mm

Vorsichtsmaßnahmen
• Die Induktionskochplatte muss von qualifiziertem Personal oder Technikern
installiert werden. Bitte führen Sie den Vorgang niemals selbst durch.
• Das Kochfeld darf nicht direkt über einer Geschirrspülmaschine, einem
Kühlschrank, einem Gefrierschrank, einer Waschmaschine oder einem
Wäschetrockner installiert werden, da die Feuchtigkeit die Elektronik des
Kochfelds beschädigen kann.
• Es ist ausreichend Frischluft von außerhalb der Schränke zum Sockel des
Kochfelds strömen.
• Um Beschädigungen zu vermeiden, müssen Sandwichschicht und Kleber
hitzebeständig sein.

ANSCHLUSS AN DIE STROMVERSORGUNG
• Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung.
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• Die Installation muss von qualifiziertem Personal durchgeführt werden, das
die aktuellen Sicherheits- und Installationsvorschriften kennt.
• Der Hersteller lehnt jede Haftung für Personen- oder Tierschäden sowie für
Sachschäden ab, die aus der Nichtbeachtung der in diesem Kapitel
enthaltenen Vorschriften resultieren.
• Das Stromkabel muss lang genug sein, um das Kochfeld von der
Arbeitsplatte abnehmen zu können.
• Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild an der Unterseite des
Geräts angegebene Spannung mit der Spannung in Ihrer Wohnung
übereinstimmt.
• Das Kabel muss regelmäßig überprüft und nur von einer entsprechend
qualifizierten Person ausgetauscht werden.
• Dieses Gerät muss mit der richtigen Spannung, Frequenz und Stromstärke
versorgt werden und durch einen ausreichend dimensionierten Schutzschalter
oder eine träge Sicherung geschützt sein.

Spannung : AC 220-240 V Frequenz: 50 Hz (Siehe unten Figur)
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Bei einem Defekt am Elektroherd kontaktieren Sie uns bitte:
E-Mail des Kundendienstes: CustomerService@vevor.com
(Bitte senden Sie relevante Videos und Bilder an unsere E-Mail-Adresse und
hängen Sie Ihre Amazon-Bestellnummer an . Nachdem wir das Problem
bestätigt haben, werden wir Ihnen auf jeden Fall eine zufriedenstellende
Lösung anbieten. )

VOR DEM GEBRAUCH
WICHTIG: Bei nicht passenden Töpfen lassen sich die Kochzonen nicht
einschalten. Der Bodendurchmesser von Töpfen oder Pfannen sollte
mindestens 10 cm betragen.
Verwenden Sie ausschließlich Töpfe mit dem Symbol
„INDUKTIONSSYSTEM“ (Abbildung unten). Stellen Sie den Topf auf die
gewünschte Kochzone, bevor Sie das Kochfeld einschalten.

mailto:CustomerService@vevor.com
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Vorhandene Töpfe und Pfannen
Mit einem Magneten prüfen, ob der Topf für das Induktionskochfeld geeignet
ist: Töpfe und Pfannen ohne magnetische Erkennung sind ungeeignet.
• Achten Sie darauf, dass Töpfe einen glatten Boden haben, da diese sonst
das Kochfeld zerkratzen könnten. Überprüfen Sie das Geschirr.
• Stellen Sie niemals heiße Töpfe oder Pfannen auf die Oberfläche des
Bedienfelds des Kochfelds. Dies könnte zu Schäden führen.

Nicht geeignet ist Kochgeschirr aus folgenden Materialien: reiner Edelstahl,
Aluminium oder Kupfer ohne Magnetfuß, Glas, Holz, Porzellan, Keramik, und
Steingut.
Verwenden Sie kein Kochgeschirr mit gezackten Kanten oder gewölbtem
Boden.

• Stellen Sie sicher, dass der Boden Ihres Topfes glatt ist, flach auf dem Glas
aufliegt und die gleiche Größe wie die Kochzone hat. Verwenden Sie Töpfe,
deren Durchmesser so groß ist wie die Grafik der ausgewählten Zone. Wenn
Sie einen etwas breiteren Topf verwenden, wird die Energie am effizientesten
genutzt. Wenn Sie einen kleineren Topf verwenden, kann die Effizienz
geringer als erwartet ausfallen. Töpfe, die kleiner als 1,00 mm sind, werden
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vom Kochfeld möglicherweise nicht erkannt. Stellen Sie Ihren Topf immer
zentriert auf die Kochzone.

• Heben Sie Töpfe immer vom Cerankochfeld – schieben Sie sie nicht, sonst
könnten sie das Glas zerkratzen.

DIAGRAMM DES STRAHLUNGSKOCHFELDS

BEDIENFELD FÜR INDUKTIONSKOCHFELD

TIMER: Stellen Sie die gewünschte Zeit ein
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LINKER HINTERER BRENNER: Wählen Sie die linke obere Zone

LINKER VORDERER BRENNER: Wählen Sie die linke untere Zone

RECHTER HINTERER BRENNER: Wählen Sie die rechte obere Zone

RECHTER VORDERER BRENNER: Wählen Sie die rechte untere Zone

ZIFFERNTASTEN: Berühren Sie diese Taste, um die

Leistung oder die Zeit einzustellen

EIN/AUS: Kochfeld ein- oder ausschalten

KINDERSICHERUNG: Drücken Sie 2 oder einmal 3 Sekunden, um das
Gerät zu sperren. Andere Tasten funktionieren nicht, während das Gerät
gesperrt ist. Halten Sie die Taste 2-3 Sekunden gedrückt, um das Gerät zu
entsperren.

GEBRAUCHSANWEISUNG
Auf das richtige Kochgeschirr setzen
Stellen Sie geeignetes Kochgeschirr auf die Kochplatte. Die Bedienung ist bei
allen Zonen gleich. (Informationen zur Auswahl des richtigen Kochgeschirrs
finden Sie im Abschnitt „VOR GEBRAUCH“ .)
Achtung! Keine heißen Töpfe oder Pfannen auf die Tastatur stellen!

Leistung
Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste 2 oder 3 Sekunden.

Sie hören einen Piepton und sehen blinkende Linien – auf dem Display

neben jeder Kochzone.
Wenn Sie innerhalb von etwa 30 Sekunden kein Programm ausgewählt haben,
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kehrt das Gerät in den Standby- Modus zurück.

Auswahl der Kochzone
Sie die Brennerauswahltaste für die gewünschte Kochzone .

Linke obere Zone. Linke untere Zone.

Rechte obere Zone Rechte untere Zone

Leistung jedes Brenners
Linke obere Zone bis max. 1200 W.
Linke untere Zone bis max. 1800 W.
Rechte obere Zone bis max. 1800W.
Rechte untere Zone bis max. 1200W.

Einstellen der Heizzonen-Leistungsstufe
Nach Auswahl der Heizzone blinkt die Anzeige neben der Zone „--“. Durch
Berühren der Zifferntasten können Sie die
Leistungsstufe einstellen. Die Leistungsstufen des Kochfelds reichen von 0 bis
9 .
weniger Sekunden keine Kochstufe wählen , kehrt das Induktionskochfeld
automatisch in den vorherigen Zustand zurück.
*Sie können die Heizleistung während des Kochens jederzeit ändern. Wählen
Sie zunächst die Kochzone aus und passen Sie dann die Leistungsstufe durch
Berühren der Zifferntasten an.

Schalten Sie die Kochzone aus
Wenn Sie einen Brenner ausschalten möchten, wählen Sie zuerst den
gewünschten Brenner aus und stellen Sie dann die Leistung der
entsprechenden Zone auf 0 ein.
* Wenn Sie alle Kochzonen ausschalten möchten, können Sie die
Ein-/Aus-Taste direkt 2 oder 3 Sekunden lang berühren.
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Restwärmeanzeige
Wenn das Kochfeld längere Zeit in Betrieb war, bleibt etwas Restwärme
vorhanden.

Die Restwärmeanzeige warnt für jede Kochzone separat mit dem Symbol „H

“.

Einstellen des Timers
Berühren Sie die Heizzonenauswahlsteuerung, für die Sie den Timer
einstellen möchten.

9. Nach Auswahl der Heizzone berühren Sie die Timer- Taste , die LED

neben der Timer- Taste beginnt zu blinken und zeigt die Zeit „00“ an.
10. Sie die Zifferntasten zum Einstellen der
Uhrzeit. ( Zeiteinstellung max. 99 Min.) .
11. Wenn die Zeit eingestellt ist, wird nach 2 oder 3 Sekunden ohne
Bedienung die Zeitmessung gestartet und auf dem Display wird die
Countdown-Zeit bis „00“ angezeigt. Wenn die beiden Wenn für die Zonen eine
andere Zeit eingestellt wurde, wird auf dem Display abwechselnd die Zone mit
der kürzeren Zeiteinstellung oder die Uhrzeit angezeigt .
12. Timer-Abbruch: Durch Drücken der Timer-Taste wählen Sie die Zone aus,
für die Sie den Timer abbrechen möchten. Berühren Sie dann die Zifferntaste „

0 “ , um die Zeit zu verkürzen und die Zahl auf „0 0 “ einzustellen . Dadurch

wird die Timer-Funktion abgebrochen.
Oder drücken Sie die Taste für 2 oder 3 Sekunden; die Timerfunktion für
alle Zonen wird abgebrochen.

Tastensperre (Kindersicherung )
Um die Sicherheit von Kindern zu gewährleisten, ist das Induktionskochfeld
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mit einer Kochplattenverriegelung ausgestattet.
Zum Sperren: Halten Sie die Sperrtaste gedrückt für 2 oder 3 Sekunden;
der Timer zeigt „L0“ an und die restlichen Tasten außer der Ein-/Aus-Taste
sind deaktiviert. Zum Entsperren halten Sie die Sperrtaste für 2 oder 3
Sekunden gedrückt und das Kochfeld kehrt zum Normalbetrieb zurück.

SICHERHEIT
Sicherheitssysteme
• Um die Elektronik vor Überhitzung zu schützen, schaltet die Steuereinheit,
wenn sie übermäßige Hitze erkennt, das Kochfeld ab, das den Sensoren am
nächsten ist, und der Buchstabe H erscheint auf dem Display. Dieses Kochfeld
kann aktiviert werden, wenn die Temperatur der Elektronikeinheit wieder im
Normalbereich liegt.
• Jedes Kochfeld ist mit einem Innenraumtemperaturbegrenzer ausgestattet,
der das Kochfeld abschaltet, wenn die Glasoberfläche zu stark erhitzt wird.
• Sollten in der Glasoberfläche Risse auftreten , trennen Sie das Kochfeld
sofort vom Stromnetz. Benutzen Sie das Kochfeld nicht, bis eine neue
Glasoberfläche eingesetzt wurde.

Automatische Abschaltung
Das Kochfeld schaltet sich automatisch aus, wenn Sie keine Kochzeit
eingestellt haben, vergessen haben, das Kochfeld auszuschalten, oder es
überhaupt nicht bedient haben. Die Beziehung zwischen der Leistungsstufe
und der standardmäßigen Ausschaltzeit ist in der folgenden Abbildung
dargestellt.

ANLEITUNG ZUR FEHLERSUCHE
• Lesen und befolgen Sie die Anweisungen im Abschnitt
„Gebrauchsanweisung“.

Leistungsstufe Das Kochfeld schaltet sich automatisch
ab, wenn

0-9 2 Stunden
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• Prüfen Sie, ob die Stromversorgung unterbrochen ist.

• Trocknen Sie das Kochfeld nach der Reinigung gründlich ab.

• Wenn beim Einschalten des Kochfelds alphanumerische Codes auf
dem Display erscheinen, finden Sie die Anweisungen in der folgenden
Tabelle.

• Wenn sich das Kochfeld nach Gebrauch nicht ausschalten lässt,
trennen Sie es von der Stromversorgung.

Anmerkung:
* Bitte zerlegen Sie das Gerät nicht selbst, um Gefahren und Schäden am
Induktionskochfeld zu vermeiden .
* Wenn das Kochfeld zwar eingeschaltet ist, aber nicht heizen kann, wenden
Sie sich bitte an den Verkäufer und geben Sie den Fehlercode, das Video, das
das Problem deutlich zeigt, und das Bild des Typenschilds auf der Unterseite
an.

Fehle
r
Code

Mögliche Ursache Abhilfe

E 0
Kein geeignetes
Kochgeschirr

Auf die entsprechende
Pfanne legen.

E2
NTC
kurzgeschlossen
oder offen

Kontaktieren Sie bitte
den Kundenservice.

E3 Hochspannung
Kontaktieren Sie bitte
den Kundenservice.

E4 Niederspannung
Kontaktieren Sie bitte
den Kundenservice.

• CC/CCC automatische Sicherheitsabschaltung bei
Flüssigkeitsüberlauf.
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Dies bedeutet, dass das Touchpanel mit Flüssigkeit benetzt wurde .
Bitte reinigen Sie das Bedienfeld.

GERÄUSCHE DES INDUKTIONSKOCHFELDS
• Bei Induktionskochfeldern kann es während des normalen Betriebs zu Pfeif-
oder Knistergeräuschen kommen, die jedoch von den Töpfen und Pfannen
und auf die Beschaffenheit des Bodens (z. B. mehrschichtiger oder unebener
Boden) zurückzuführen sind.
• Diese Geräusche variieren je nach verwendetem Kochgeschirr und Menge
der darin enthaltenen Speisen und sind kein Hinweis auf einen Defekt
irgendwelcher Art.
• Darüber hinaus ist das Induktionskochfeld mit einem internen Kühlsystem zur
Kontrolle der Temperatur elektronischer Teile ausgestattet, weshalb während
des Betriebs und einige Minuten nach dem Ausschalten des Kochfelds das
Geräusch des Kühlventilators hörbar ist.
• Dies ist völlig normal und für die ordnungsgemäße Funktion des Geräts
unbedingt erforderlich.

REINIGUNG UND WARTUNG

VORSICHT!
• Reinigungsvorgänge dürfen nur durchgeführt werden, wenn das Kochfeld
abgekühlt ist. Vor Beginn von Reinigungsvorgängen muss das Gerät von der
Stromversorgung getrennt werden.
• Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass die Kochzonen ausgeschaltet sind
und die Restwärmeanzeige ( „ H “ ) nicht angezeigt wird.

WICHTIG: Verwenden Sie keine Scheuerschwämme oder Topfreiniger. Deren
Verwendung könnte das Glas beschädigen.

Reinigung der Induktionskochfläche
• Bei unbehandelten Töpfen/Pfannen kann es zu Verfärbungen oder
eingebrannten Flecken kommen.



19

• Verwenden Sie zum Reinigen des Herdes kein Benzol, Verdünner,
Scheuerbürsten oder Polierpulver.
• Verwenden Sie keine brennbaren, säurehaltigen oder alkalischen Materialien
oder Substanzen in der Nähe des Kochfelds, da dies die Lebensdauer des
Kochfelds verkürzen und beim Einschalten zu Verpuffungen führen kann.
• Reinigen Sie die strahlende Glasoberfläche regelmäßig, wenn sie abgekühlt
ist. Wischen Sie die Oberfläche des Kochfelds mit Spülmittelwasser und
einem feuchten Tuch ab.
• Bitte verwenden Sie einen Staubsauger, um Staub aus den Einlass- und
Auslassöffnungen aufzusaugen.
• Lassen Sie niemals Wasser über das Gerät laufen, da dies zu Fehlfunktionen
führen kann .

Reinigen Sie die strahlende Glasoberfläche regelmäßig
wenn es kühl ist.
Verwenden Sie niemals Scheuermittel oder -schwämme .
Mit einem feuchten Tuch reinigen .

Einmal wöchentlich gründlich mit speziellen
Produkte die die Kochflächen schonen und schützen .
Festsitzenden Schmutz mit einem Schaber abkratzen.

Wenn Zucker (oder zuckerhaltige Stoffe) oder Kunststoff versehentlich
Eingebranntes auf der Kochfläche sofort mit dem Schaber entfernen
solange es noch heiß ist.
Andernfalls könnten bleibende Spuren entstehen.
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Benutzen Sie das Kochfeld nicht als Arbeitsfläche.
Seien Sie besonders vorsichtig mit Schmutz oder Staub von
Gemüse, Reinigungspulver usw.
die die Oberfläche zerkratzen können wenn Pfannen
werden darüber geschoben .

KORREKTE ENTSORGUNG
Dieses Produkt unterliegt den Bestimmungen der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU. Das Symbol einer durchgestrichenen
Mülltonne weist darauf hin, dass dieses Produkt in der Europäischen
Union einer getrennten Müllentsorgung unterliegt. Dies gilt für das
Produkt und alle mit diesem Symbol gekennzeichneten Zubehörteile.

So gekennzeichnete Produkte dürfen nicht im normalen Hausmüll entsorgt werden,
sondern müssen an einer Sammelstelle für das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geräten abgegeben werden.
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Technisch Support und E-Garantie-Zertifikat
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support
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Tecnico Supporto e certificato di garanzia elettronica
www.vevor.com/support

PIANO COTTURA A INDUZIONE
Modello: L I4-26

Continuiamo a impegnarci per fornirvi strumenti a prezzi competitivi.
"Risparmia la metà", "Metà prezzo" o altre espressioni simili utilizzate solo da noi

rappresenta una stima dei risparmi che potresti ottenere acquistando determinati strumenti
con noi rispetto ai principali marchi top e non significa necessariamente copertina
tutte le categorie di strumenti da noi offerti. Ti ricordiamo cortesemente di verificare

accuratamente
quando effettui un ordine con noi se sei effettivamente Risparmio

Metà rispetto ai marchi più importanti.

https://www.vevor.com/support
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HAI BISOGNO DI AIUTO? CONTATTACI!

Hai domande sui prodotti? Hai bisogno di supporto tecnico? Non
esitare a contattarci:

Supporto tecnico e certificato di garanzia elettronica
www.vevor.com/support

Questa è l'istruzione originale, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima di utilizzare. VEVOR si riserva una chiara
interpretazione del nostro manuale utente. L'aspetto del prodotto sarà
soggetto al prodotto ricevuto. Vi preghiamo di perdonarci se non vi
informeremo di nuovo se ci sono aggiornamenti tecnologici o software sul
nostro prodotto.

INDUCTION COOKTOP
HOB USER MANUAL
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Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

MODELLO E PARAMETRI

Attenzione : la piastra in ceramica è calda dopo la cottura, non
toccarla!

AVVERTIMENTO
• La riparazione di eventuali guasti al piano cottura deve essere effettuata
esclusivamente da un tecnico del Servizio Riparazioni Autorizzato, altrimenti la
garanzia non è valida.
• I dettagli tecnici e l'identificazione dell'apparecchio sono riportati sulla
targhetta delle specifiche. Consultare questa targhetta prima di procedere al
collegamento elettrico.
• Il collegamento elettrico deve essere eseguito da uno specialista certificato e
a conoscenza delle normative ufficiali.
• In caso di danni, spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica . Se
il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal rivenditore
autorizzato.
produttore, il suo agente di servizio o persone altrettanto qualificate al fine di
evitare
pericolo.

INFORMAZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA

Modello L I4-26
Tensione /Frequenza 220-240 V / 5 0Hz
Potenza (totale) 60 0 0 Le

Modalità di controllo Tocco
Costruito in dimensioni 560x490 millimetri
Dimensioni del prodotto 590x520 millimetri



3

Informazioni generali
• Questo apparecchio è progettato per l'uso domestico e per essere inserito in
un mobile da cucina standard o in un'unità abitativa.
• IMPORTANTE : la garanzia del prodotto sarà nulla se l'installazione non è
conforme alle istruzioni. L'installazione deve essere eseguita da una persona
adeguatamente qualificata, in conformità con le istruzioni del produttore , e
deve essere collegata in conformità con tutte le norme elettriche locali
specificazione.
• L'uso di questo apparecchio per qualsiasi altro scopo o in qualsiasi altro
ambiente invaliderà la garanzia.
• Il tuo nuovo elettrodomestico è garantito contro difetti elettrici o meccanici,
salvo alcune esclusioni; quanto sopra non pregiudica i tuoi diritti legali.
• Le riparazioni possono essere eseguite solo da tecnici dell'assistenza o da
un agente di assistenza autorizzato.
• Controllare che l'apparecchio non sia danneggiato dopo averlo disimballato.
Non collegare o installare l'apparecchio se è stato danneggiato durante il
trasporto, poiché ciò invaliderà la garanzia.

Avvertenze e istruzioni di sicurezza
ATTENZIONE: l'apparecchio e le sue parti accessibili diventano calde durante
l'uso.
Prestare attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti. Durante il
funzionamento, il contatto diretto con il piano cottura può causare ustioni.
• Questo apparecchio è conforme a tutte le attuali normative di sicurezza
australiane ed europee ed è progettato per funzionare in sicurezza in normali
condizioni di utilizzo. Tuttavia, le superfici dell'apparecchio diventeranno calde
durante l'uso e tratterranno calore anche dopo il funzionamento.
• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza e conoscenza, a meno che non siano supervisionate o abbiano
ricevuto istruzioni riguardanti l'uso dell'apparecchio da una persona
responsabile della loro sicurezza.
• Le persone portatrici di pacemaker devono consultare il proprio medico
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prima di utilizzare questa unità.
• Durante l'uso l'apparecchio diventa caldo. Prestare attenzione a non
toccando i piani cottura a induzione.
• Le prime volte che si usa il piano cottura, potrebbe emanare un odore acre e
bruciato. Questo odore scomparirà completamente con l'uso ripetuto.
• AVVISO: Non accendere il piano cottura finché non vi è stata posizionata
sopra una pentola adatta . (Vedere la sezione “PRIMA DELL’USO” per
scegliere la pentola adatta.)
• Le posizioni da cui verrà irradiato il calore sono chiaramente contrassegnate
sul piano di cottura. Le pentole devono essere posizionate esattamente su
queste zone affinché si verifichi un riscaldamento efficiente. Le pentole devono
avere lo stesso diametro della zona di cottura su cui vengono utilizzate.
• Si sconsiglia di utilizzare pentole con fondo ruvido, poiché potrebbero
graffiare la superficie in ceramica.
• Prima dell'uso, assicurarsi che il fondo delle pentole sia pulito e asciutto.
• Non mettere sul piano cottura pentole dal peso superiore a 20 kg .
• Lo spessore migliore per il fondo delle pentole è di 2 – 3 mm per l’acciaio
smaltato e di 4 – 6 mm per l’acciaio inox con fondo tipo sandwich.
• Se queste regole non vengono rispettate, si verificherà una grande perdita di
calore ed energia. Il calore non assorbito dalla pentola si diffonderà al piano
cottura, alla struttura e ai mobili circostanti.
• Cibo o liquidi ad alto contenuto di zucchero possono danneggiare il piano
cottura se entrano in contatto con la superficie del piano cottura a induzione .
Eventuali fuoriuscite devono essere immediatamente pulite, tuttavia questo
potrebbe non impedire che la superficie del piano cottura si danneggi.
• Non lasciare il piano cottura a induzione incustodito durante la frittura. Oli e
grassi potrebbero incendiarsi a causa del surriscaldamento o dell'ebollizione.
• Non utilizzare il piano cottura se la superficie si rompe o si crepa. È
necessario spegnere l'apparecchio per evitare la possibilità di scosse
elettriche; contattare immediatamente il servizio clienti del rivenditore.
• Non utilizzare il piano cottura a induzione in caso di guasto tecnico. Eventuali
guasti devono essere riparati da una persona adeguatamente qualificata e
autorizzata.
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• In caso di incidente causato da un guasto tecnico, scollegare l'alimentazione
e segnalare il guasto al centro di assistenza affinché venga riparato.
• Assicurarsi che piccoli elettrodomestici, compresi i cavi di collegamento, non
tocchino il piano cottura, poiché il materiale isolante di questi apparecchi
solitamente non è resistente alle alte temperature.
• Non cercare mai di spegnere un incendio con l'acqua, ma spegni
l'apparecchio e poi copri la fiamma, ad esempio con un coperchio o una
coperta antincendio.
• L'apparecchio non è progettato per essere azionato tramite un timer esterno
o un sistema di controllo remoto separato.
• La pulizia deve essere effettuata secondo quanto riportato nella sezione
“Pulizia e manutenzione” per evitare possibili pericoli .
• Utilizzare solo protezioni per piano cottura progettate dal produttore
dell'apparecchio di cottura o indicate dal produttore dell'apparecchio nelle
istruzioni per l'uso come idonee o protezioni per piano cottura incorporate
nell'apparecchio. L'uso di protezioni non idonee può causare incidenti.
• IMPORTANTE: la superficie del piano cottura in vetroceramica è progettata
per essere resistente; tuttavia, può danneggiarsi.
Soprattutto se si lascia che oggetti appuntiti o duri vi cadano sopra con una
certa forza .
• ATTENZIONE: Non utilizzare il piano cottura se la superficie è rotta o
incrinato. Dovresti spegnere l'apparecchio per evitare la possibilità di
scossa elettrica; contattare il servizio clienti del rivenditore
immediatamente.

Sicurezza dei bambini
• ATTENZIONE : le parti accessibili potrebbero riscaldarsi durante l'uso.
• Si raccomanda vivamente di impedire ai neonati e ai bambini piccoli di
avvicinarsi all'apparecchio e di non toccarlo in nessun momento.
• Se è necessario che i membri più giovani della famiglia siano in cucina,
assicurarsi che siano sempre tenuti sotto stretta sorveglianza.
• La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere
eseguite da bambini senza supervisione.
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• I materiali di imballaggio sono pericolosi per i bambini. Tenere i materiali di
imballaggio lontano dalla portata dei bambini. Smaltire tutte le parti
dell'imballaggio in conformità alle normative ambientali.

ATTENZIONE: non utilizzare o tentare di installare questo apparecchio prima
di
aver letto questo manuale di istruzioni. Questo apparecchio è destinato
esclusivamente all'uso domestico . CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI!

INSTALLAZIONE​
L'installazione deve essere effettuata da personale adeguatamente
qualificato, in
conformità alle norme e alle specifiche elettriche ed edilizie locali,
e le istruzioni descritte nel presente manuale.

IMPORTANTE:
• Assicurarsi che l'apparecchio sia installato in una posizione idonea, tenendo
conto delle pareti adiacenti, degli armadi e della protezione da materiali
combustibili, in conformità alle normative locali.
• I mobili della cucina a diretto contatto con l'elettrodomestico devono essere
resistenti al calore (min. 80 °C ).
• L'apparecchio può essere installato su un piano di lavoro con spessore
compreso tra 30 mm e 40 mm, nonché in prossimità di pareti più alte del piano
di lavoro, mantenendo una distanza minima di 100 mm.
• Eseguire tutti i tagli sull'unità e sulla superficie di lavoro, quindi rimuovere con
attenzione trucioli o segatura prima di inserire gli elettrodomestici.
• Per garantire una corretta ventilazione del piano cottura, rispettare le
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dimensioni indicate.
• Prima dell'uso e del collaudo, il piano cottura elettrico deve essere installato
nel mobile.
• Assicurarsi che la superficie sia piana e squadrata e che nessuna parte
interferisca con lo spazio necessario per l'installazione.
• Preparare il foro come indicato (vedere le dimensioni di installazione).

• In ogni caso, assicurarsi che il piano cottura sia ben ventilato e che l'ingresso
e l'uscita dell'aria non siano bloccati. Assicurarsi che il piano cottura sia in
buone condizioni di funzionamento. Come mostrato di seguito .
Nota: la distanza di sicurezza tra la piastra riscaldante e il mobile soprastante
la piastra riscaldante deve essere di almeno 760 mm.
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Un(mm) Si(mm) C(millimetro) D E
760 50 minuti 20 minuti Presa d'aria Uscita aria

5mm

Attenzione
• La piastra a induzione deve essere installata da personale qualificato o da
tecnici. Si prega di non eseguire mai l'operazione da soli.
• Il piano cottura non deve essere installato direttamente sopra una
lavastoviglie, un frigorifero, un congelatore, una lavatrice o un'asciugatrice,
poiché l'umidità potrebbe danneggiare i componenti elettronici del piano
cottura.
• Vi è un flusso adeguato di aria fresca dall'esterno dei mobili alla base del
piano cottura.
• Per evitare danni, lo strato sandwich e l'adesivo devono essere resistenti al
calore.

COLLEGAMENTO ALLA RETE ELETTRICA
• Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica.
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• L'installazione deve essere eseguita da personale qualificato e a conoscenza
delle vigenti norme di sicurezza e di installazione.
• Il costruttore declina ogni responsabilità per eventuali danni a persone,
animali e cose derivanti dalla mancata osservanza delle norme previste nel
presente capitolo.
• Il cavo di alimentazione deve essere sufficientemente lungo da consentire di
staccare il piano cottura dal piano di lavoro.
• Assicurarsi che la tensione specificata sull'etichetta dei dati nominali posta
sul fondo dell'apparecchio sia la stessa di quella dell'abitazione.
• Il cavo deve essere controllato regolarmente e sostituito solo da personale
adeguatamente qualificato.
• Questo apparecchio deve essere alimentato con la tensione, la frequenza e
l'amperaggio adeguati, protetti da un interruttore automatico o da un fusibile
ritardato di dimensioni adeguate.

Tensione : AC 220-240V Frequenza : 50Hz (Vedi sotto figura)
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Guasto al fornello a induzione elettrica, contattateci:
E-mail del servizio clienti: CustomerService@vevor.com
(Invia video e immagini pertinenti al nostro indirizzo e-mail e allega il numero
dell'ordine Amazon . Dopo aver confermato il problema, ti forniremo
sicuramente una soluzione soddisfacente. )

PRIMA DELL'USO
IMPORTANTE: Le zone di cottura non si accendono se le pentole non sono
della giusta dimensione. Il diametro inferiore delle pentole o delle padelle deve
essere di almeno 10 cm.
Utilizzare solo pentole che riportino il simbolo “SISTEMAA INDUZIONE”
(Figura sotto). Posizionare la pentola sulla zona di cottura desiderata prima di
accendere il piano cottura.

Pentole e padelle esistenti
Utilizzare una calamita per verificare se la pentola è adatta al piano a
induzione: pentole e padelle non rilevabili magneticamente non sono adatte.
• Assicurarsi che le pentole abbiano un fondo liscio, altrimenti potrebbero
graffiare il piano cottura. Controllare i piatti.
• Non appoggiare mai pentole o padelle calde sulla superficie del pannello di
controllo del piano cottura. Ciò potrebbe causare danni.

Non ghiaccio : le pentole realizzate con i seguenti materiali non sono adatte:

mailto:CustomerService@vevor.com
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acciaio inossidabile puro, alluminio o rame senza base magnetica, bicchiere,
legna, porcellana, ceramica, e terracotta.
Non utilizzare pentole con bordi frastagliati o base curva.

• Assicurati che la base della tua padella sia liscia, adagiata piatta contro il
vetro e abbia le stesse dimensioni della zona di cottura. Usa padelle il cui
diametro sia grande quanto il grafico della zona selezionata. Usando una
pentola leggermente più larga verrà utilizzata un'energia alla sua massima
efficienza. Se usi una pentola più piccola, l'efficienza potrebbe essere inferiore
al previsto. Una pentola inferiore a 1 0 0 mm potrebbe non essere rilevata dal
piano cottura. Centra sempre la tua padella sulla zona di cottura.

• Sollevare sempre le pentole dal piano cottura in vetroceramica, non farle
scivolare altrimenti potrebbero graffiare il vetro.

SCHEMA DEL PIANO COTTURA RADIANTE
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PANNELLO DI CONTROLLO PIANO COTTURA A

INDUZIONE

TIMER: Imposta l'ora come richiesto

BRUCIATORE POSTERIORE SINISTRO: seleziona la zona in alto a
sinistra

BRUCIATORE ANTERIORE SINISTRO: seleziona la zona inferiore
sinistra

BRUCIATORE POSTERIORE DESTRO: Seleziona la zona superiore
destra

BRUCIATORE ANTERIORE DESTRO: Seleziona la zona inferiore destra

TASTI NUMERICI: toccare per regolare la potenza o
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il tempo

ON/OFF: Accende o spegne il piano cottura

BLOCCO BAMBINI: Premere 2 o 3 secondi una volta per bloccare
l'apparecchio. Gli altri pulsanti non funzioneranno mentre l'apparecchio è
bloccato. Tenere premuto il pulsante per 2-3 secondi per sbloccare.

ISTRUZIONI PER L'USO
Posizionare sulla pentola adatta
Posizionare una pentola adatta sulla piastra di cottura. Il funzionamento di
tutte le zone è lo stesso. (Vedere la sezione “PRIMA DELL’USO” per scegliere
le pentole adatte.)
Attenzione! Non usare pentole o padelle calde sulla tastiera!

Energia
Premere il pulsante On/Off per 2 o 3 secondi.
Verrà emesso un segnale acustico e verranno visualizzate delle linee
lampeggianti sul display accanto a ogni zona di cottura.
Se non si seleziona un programma entro circa 30 secondi, l'unità tornerà in
modalità standby.

Selezione della zona di cottura
Premere il pulsante di selezione del bruciatore per la zona di cottura richiesta .

Zona sinistra in alto Zona sinistra in basso

Zona destra in alto Zona destra in basso

Potenza di ogni bruciatore
Zona sinistra superiore fino a max.1200W.
Zona inferiore sinistra fino a max.1800W.
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Zona alta fino a un massimo di 1800 W.
Zona inferiore destra fino a un massimo di 1200 W.

Impostazione del livello di potenza della zona di riscaldamento
Dopo aver selezionato la zona di riscaldamento, l'indicatore accanto alla zona
lampeggerà "--" toccando i tasti numerici per impostare

il livello di potenza. I livelli di potenza del
piano cottura vanno da 0 a 9.
*Se non si seleziona un'impostazione di calore entro pochi secondi, il piano
cottura a induzione tornerà automaticamente allo stato precedente.
*È possibile modificare il livello di potenza di riscaldamento in qualsiasi
momento durante la cottura. Selezionare prima la zona di cottura, quindi
regolare il livello di potenza toccando i tasti numerici.

Spegnere la zona di cottura
Per spegnere un bruciatore, selezionare prima il bruciatore desiderato, quindi
impostare la potenza della zona corrispondente su 0.
* Se si desidera spegnere tutte le zone di cottura, è possibile toccare
direttamente il pulsante on/off per 2 o 3 secondi.

Indicatore di calore residuo
Se il piano cottura è in funzione da un po' di tempo, potrebbe esserci del
calore residuo.
L'indicatore di calore residuo avvisa separatamente ogni zona di cottura con il
simbolo "H".

Impostazione del timer
Toccare il comando di selezione della zona di riscaldamento per la quale si
desidera impostare il timer.
13. Dopo aver selezionato la zona di riscaldamento, toccare il pulsante del

timer , il LED vicino al pulsante del timer inizierà a lampeggiare e mostrerà
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l'ora "00".
14. Tocca i tasti numerici per impostare l'
ora. ( Impostazione dell'ora max. 99 min.) .
15. Una volta impostato il tempo, dopo 2 o 3 secondi senza alcuna
operazione , il tempo inizierà a cronometrare e il display indicherà il conto alla
rovescia fino a "00". Se i due Se per le zone è stato impostato un orario
diverso, il display indicherà la zona con l'impostazione di orario inferiore o
visualizzerà alternativamente l'ora .
16. Annullamento timer: premendo il tasto timer, selezionare la zona in cui si
desidera annullare il timer. Quindi toccare il tasto numerico " 0 " per diminuire il
tempo per impostare il numero su "0 0 " e la funzione timer verrà annullata.
Oppure premere il pulsante per 2 o 3 secondi; la funzione timer per tutte le
zone verrà annullata.

Blocco tasti (Blocco bambini)
Per garantire la sicurezza dei bambini, il piano cottura a induzione è dotato di
un sistema di blocco.
Per bloccare: tenere premuto il pulsante di blocco per 2 o 3 secondi; il timer
mostra “L0” e il resto dei tasti sono disabilitati tranne il pulsante on/off. Per
sbloccare, tenere premuto il tasto di blocco per 2 o 3 secondi e il piano cottura
tornerà al normale funzionamento.

SICUREZZA
Sistemi di sicurezza
• Per proteggere l'elettronica dal surriscaldamento, se l'unità di controllo rileva
un calore eccessivo, spegnerà il piano cottura più vicino ai sensori e sul
display apparirà la lettera H. Questo piano cottura può essere attivato quando
la temperatura dell'unità elettronica torna alla normalità.
• Ogni piano cottura è dotato di un limitatore della temperatura interna che
spegne il piano cottura se la superficie in vetro si riscalda eccessivamente.
• Se si formano delle crepe sulla superficie in vetro , scollegarla
immediatamente dall'alimentazione. Non utilizzare nessuna parte del piano
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cottura finché non è stata montata una nuova superficie in vetro .

Spegnimento automatico
Il piano cottura si spegnerà automaticamente se non hai impostato il tempo di
cottura, hai dimenticato di spegnere il piano cottura e non lo hai utilizzato
affatto. La relazione tra il livello di potenza e il tempo di spegnimento
predefinito è mostrata nella figura sottostante.

GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
• Leggere e seguire le istruzioni riportate nella sezione “Istruzioni per
l’uso”.

• Controllare che la fornitura di energia elettrica non sia stata interrotta.

• Dopo la pulizia, asciugare accuratamente il piano cottura.

• Se all'accensione del piano cottura compaiono sul display dei codici
alfanumerici, consultare la seguente tabella per le istruzioni.

• Se non è possibile spegnere il piano cottura dopo averlo utilizzato,
scollegarlo dalla rete elettrica.

Notato:
* Si prega di non smontare l'unità da soli per evitare pericoli e danni al piano
cottura a induzione .
* Se il piano cottura è acceso ma non riesce a riscaldare, contattare il
venditore e fornire il codice di errore, un video che mostra chiaramente il
problema e l'immagine della targhetta in basso.

Error Possibile causa Rimedio

Livello di
potenza

Il piano cottura si spegne
automaticamente dopo

Da 0 a 9 2 ore
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e
codic
e

E 0
Nessuna pentola
adatta

Disporre sulla teglia
adatta.

E2 NTC corto o aperto
Contattare il Servizio
Clienti.

E3 Alta tensione
Contattare il Servizio
Clienti.

E4 Bassa tensione
Contattare il Servizio
Clienti.

• CC/CCC spegnimento automatico di sicurezza in caso di
traboccamento di liquido.

Ciò significa che il pannello touch è stato bagnato con del liquido . Si
prega di pulire il pannello di controllo.

RUMORI PRODOTTI DAL PIANO COTTURA A INDUZIONE
• Durante il normale funzionamento, i piani cottura a induzione possono
emettere dei fischi o degli scricchiolii; in realtà, questi rumori provengono dalle
pentole e dalle padelle, a causa delle caratteristiche del fondo (ad esempio,
fondi costituiti da più strati di materiale o fondi irregolari).
• Questi rumori variano a seconda delle pentole e padelle utilizzate e della
quantità di cibo in esse contenuto e non sono indicativi di alcun difetto.
• Inoltre, il piano cottura a induzione è dotato di un sistema di raffreddamento
interno per il controllo della temperatura delle parti elettroniche; di
conseguenza, durante il funzionamento e per diversi minuti dopo lo
spegnimento del piano cottura, sarà udibile il rumore della ventola di
raffreddamento.
• Ciò è del tutto normale e anzi essenziale per il corretto funzionamento
dell'apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE
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ATTENZIONE!
• Le operazioni di pulizia devono essere eseguite solo quando il piano di
cottura è freddo. L'apparecchio deve essere scollegato dall'alimentazione
elettrica prima di iniziare qualsiasi processo di pulizia.
• Prima di procedere alla pulizia, assicurarsi che le zone di cottura siano

spente e che non sia visualizzato l’indicatore di calore residuo ( “ H ” ).

IMPORTANTE: Non utilizzare spugne abrasive o pagliette. Il loro utilizzo
potrebbe rovinare il vetro.

Pulizia del piano cottura a induzione
• Se le pentole/padelle vengono utilizzate senza essere state pulite,
potrebbero verificarsi scolorimenti o macchie di cottura.
• Non utilizzare benzene, diluenti, spazzole o polvere lucidante per pulire la
cucina.
• Non utilizzare materiali o sostanze infiammabili, acide o alcaline in prossimità
del piano cottura, poiché ciò potrebbe ridurre la durata utile del piano cottura e
provocare deflagrazioni quando il piano cottura è acceso.
• Pulire frequentemente la superficie in vetro radiante, quando è fredda.
Utilizzare acqua saponata per lavastoviglie e un panno umido per pulire la
superficie del piano cottura.
• Utilizzare un aspirapolvere per aspirare la polvere dalle prese d'aria di
aspirazione e di scarico.
• Non far mai scorrere l'acqua sull'unità perché potrebbe causare un
malfunzionamento .

Pulire frequentemente la superficie radiante del vetro
quando fa fresco.
Non utilizzare mai prodotti o tamponi abrasivi ,
Pulire con un panno umido .
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Una volta alla settimana, pulire accuratamente con prodotti specifici
prodotti che preservano e proteggono i piani cottura .
Rimuovere lo sporco incrostato con un raschietto.

Se lo zucchero (o la materia zuccherina) o la plastica vengono
accidentalmente
bruciato sul piano cottura, rimuoverlo subito con il raschietto
finché è ancora caldo.
Altrimenti potrebbe lasciare un segno permanente.

Non utilizzare il piano cottura come superficie di lavoro.
Prestare particolare attenzione allo sporco o alla polvere provenienti da
verdure, detersivi in polvere, ecc.
che potrebbe scalfire la superficie quando le padelle
vengono fatti scivolare sopra .

SMALTIMENTO CORRETTO
Questo prodotto è soggetto alle disposizioni della Direttiva Europea
2012/19/UE. Il simbolo raffigurante un bidone della spazzatura
barrato indica che il prodotto richiede la raccolta differenziata dei rifiuti
nell'Unione Europea. Ciò si applica al prodotto e a tutti gli accessori
contrassegnati con questo simbolo. I prodotti contrassegnati come tali

non possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, ma devono essere
portati in un punto di raccolta per il riciclaggio di dispositivi elettrici ed elettronici.
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Tecnico Supporto e certificato di garanzia elettronica
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support
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Técnico Certificado de soporte y garantía electrónica
www.vevor.com/support

PLACA DE INDUCCIÓN
Modelo: L I4-26

Seguimos comprometidos a brindarle herramientas a precios competitivos.
"Ahorra la mitad", "mitad de precio" o cualquier otra expresión similar utilizada únicamente

por nosotros
Representa una estimación de los ahorros que podría obtener al comprar ciertas

herramientas.
con nosotros en comparación con las principales marcas líderes y no significa

necesariamente cubrir
Todas las categorías de herramientas que ofrecemos. Le recordamos que debe verificar

con cuidado
Cuando realiza un pedido con nosotros, si realmente está Ahorro

Medio en comparación con las principales marcas líderes.

https://www.vevor.com/support
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¿NECESITAS AYUDA? ¡CONTÁCTANOS!

¿Tiene preguntas sobre el producto? ¿Necesita asistencia técnica? No
dude en ponerse en contacto con nosotros:

Soporte técnico y certificado de garantía electrónica
www.vevor.com/support

Estas son las instrucciones originales, lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizar el producto. VEVOR se reserva
una interpretación clara de nuestro manual de usuario. La apariencia del
producto estará sujeta al producto que recibió. Perdónenos por no
informarle nuevamente si hay actualizaciones de tecnología o software
en nuestro producto.

INDUCTION COOKTOP
HOB USER MANUAL
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Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe
leer atentamente el manual de instrucciones.

MODELO Y PARÁMETROS

Aviso : la placa de cerámica está caliente después de cocinarla, ¡no la
toque!

ADVERTENCIA
• La reparación de cualquier avería en su cocina debe ser realizada
únicamente por un técnico de Servicio Técnico Autorizado, de lo contrario la
garantía no es válida.
• Los datos técnicos y la identificación del aparato se muestran en la placa de
características. Consulte esta placa antes de realizar la conexión eléctrica.
• La conexión eléctrica debe ser realizada por un especialista certificado y
familiarizado con las normativas oficiales.
• En caso de cualquier daño, apague el aparato y desconéctelo de la fuente de
alimentación . Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado
por el
fabricante, su agente de servicio o personas igualmente calificadas para evitar
peligro.

INFORMACIÓN IMPORTANTE DE SEGURIDAD
Información general
• Este aparato está diseñado para uso doméstico y está diseñado para

Modelo L 14-26
Voltaje /Frecuencia 220-240 V / 50 Hz
Potencia (total) 60 0 0 W
Modo de control Tocar

Construido en tamaño 560x490 milímetros
Tamaño del producto 590x520 milímetros
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empotrarse en un armario de cocina o unidad de vivienda estándar.
• IMPORTANTE : La garantía de su producto quedará anulada si la instalación
no se realiza de acuerdo con las instrucciones. La instalación debe ser
realizada por una persona debidamente calificada, de acuerdo con las
instrucciones del fabricante , y debe conectarse de acuerdo con todas las
normas eléctricas locales. especificación.
• El uso de este aparato para cualquier otro propósito o en cualquier otro
entorno anulará la garantía.
• Su nuevo electrodoméstico está garantizado contra defectos eléctricos o
mecánicos, sujeto a ciertas exclusiones, lo anterior no afecta sus derechos
legales.
• Las reparaciones sólo pueden ser realizadas por ingenieros de servicio o un
agente de servicio autorizado.
• Compruebe que el aparato no presente daños después de desembalarlo. No
conecte ni instale el aparato si ha sufrido daños durante el transporte, ya que
esto anularía la garantía.

Advertencias e instrucciones de seguridad
PRECAUCIÓN: El aparato y sus partes accesibles se calientan durante el
uso.
Se debe tener cuidado de no tocar los elementos calefactores. Durante el
funcionamiento, el contacto directo con la placa de cocción puede provocar
quemaduras.
• Este aparato cumple con todas las leyes de seguridad australianas y
europeas actuales, y está diseñado para funcionar de forma segura en
condiciones de uso normales; sin embargo, las superficies del aparato se
calentarán durante el uso y retendrán el calor después del funcionamiento.
• Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta
de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido supervisión o
instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable
de su seguridad.
• Las personas con marcapasos deben consultar con su médico antes de
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utilizar esta unidad.
• Durante el uso, el aparato se calienta. Se debe tener cuidado para evitar
tocar las placas de inducción.
• Las primeras veces que se utiliza la placa de cocina, puede desprender un
olor acre, a quemado. Este olor desaparecerá por completo con el uso
repetido.
• AVISO: No encienda la placa hasta que haya colocado una cacerola
adecuada sobre ella. (Consulte la sección “ANTES DEL USO” para elegir la
cacerola adecuada).
• Las posiciones desde donde se irradiará el calor están claramente marcadas
en la superficie de la placa de cocción. Las cacerolas deben estar colocadas
exactamente en estas zonas para que se produzca un calentamiento eficiente.
Las cacerolas deben tener el mismo diámetro que la zona de cocción en la
que se utilizan.
• No se deben utilizar cacerolas con fondos rugosos, ya que pueden rayar la
superficie cerámica.
• Antes de usar, asegúrese de que el fondo de las cacerolas esté limpio y
seco.
• No coloque sobre la encimera ollas que pesen más de 20 kg .
• El espesor ideal para el fondo de las ollas es de 2 – 3 mm para acero
esmaltado y de 4 – 6 mm para acero inoxidable con fondo tipo sándwich.
• Si no se siguen estas reglas, se producirá una gran pérdida de calor y
energía. El calor que no sea absorbido por la cacerola se propagará a la placa
de cocción, el marco y los muebles circundantes.
• Los alimentos o líquidos con un alto contenido de azúcar pueden dañar la
superficie de la placa de inducción si entran en contacto con ella . Si se
derrama algo, se debe limpiar de inmediato, aunque esto no impedirá que se
dañe la superficie de la placa.
• No deje la placa de inducción desatendida mientras esté friendo. Los aceites
y las grasas pueden incendiarse debido al sobrecalentamiento o al
desbordamiento.
• No utilice la placa de cocina si la superficie está rota o agrietada. Debe
apagar el aparato para evitar la posibilidad de descarga eléctrica; póngase en
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contacto con el departamento de atención al cliente del distribuidor
inmediatamente.
• No utilice la placa de inducción en caso de avería técnica. Cualquier avería
deberá ser reparada por una persona debidamente cualificada y autorizada.
• En caso de cualquier incidencia provocada por un fallo técnico, desconecte
la alimentación y comunique la avería al centro de servicio para su reparación.
• Asegúrese de que los pequeños electrodomésticos, incluidos los cables de
conexión, no entren en contacto con la placa de cocción, ya que el material
aislante de estos equipos normalmente no es resistente a altas temperaturas.
• Nunca intente apagar un incendio con agua, sino apague el aparato y cubra
la llama, por ejemplo, con una tapa o una manta ignífuga.
• El aparato no está diseñado para funcionar mediante un temporizador
externo o un sistema de control remoto independiente.
• La limpieza debe realizarse de acuerdo con la sección “Limpieza y
mantenimiento” para evitar posibles peligros .
• Utilice únicamente protectores de encimera diseñados por el fabricante del
aparato de cocina o indicados por el fabricante del aparato en las
instrucciones de uso como adecuados, o protectores de encimera
incorporados en el aparato. El uso de protectores inadecuados puede
provocar accidentes.
• IMPORTANTE: La superficie de la placa vitrocerámica está diseñada para
ser resistente, pero puede dañarse.
Especialmente si se permite que objetos puntiagudos o duros caigan sobre él
con cierta fuerza .
• PRECAUCIÓN: No utilice la placa de cocción si la superficie está rota o
agrietado. Debe apagar el aparato para evitar la posibilidad de que se agriete.
descarga eléctrica; póngase en contacto con el departamento de atención al
cliente del distribuidor
inmediatamente.

Seguridad infantil
• ADVERTENCIA : Las partes accesibles pueden calentarse durante el uso.
• Recomendamos encarecidamente evitar que los bebés y niños pequeños se
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acerquen al aparato y que no lo toquen en ningún momento.
• Si es necesario que los miembros más jóvenes de la familia estén en la
cocina, asegúrese de que estén bajo estrecha supervisión en todo momento.
• La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deberán ser
realizados por niños sin supervisión.
• Los materiales de embalaje pueden ser peligrosos para los niños. Mantenga
los materiales de embalaje fuera del alcance de los niños. Deseche todas las
partes del embalaje de acuerdo con las obligaciones medioambientales.

ADVERTENCIA: No utilice ni intente instalar este aparato hasta que
He leído este manual de instrucciones. Este aparato está destinado

únicamente para uso doméstico . ¡GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

I NSTALACIÓN
La instalación debe ser realizada por una persona debidamente
cualificada, en
cumplimiento de las normas y especificaciones eléctricas y de
construcción locales,
y las instrucciones descritas en este manual.

IMPORTANTE:
• Asegúrese de que el aparato esté instalado en una posición adecuada,
teniendo en cuenta las paredes adyacentes, los armarios y la protección de
materiales combustibles de acuerdo con las normas locales.
• Los muebles de cocina que estén en contacto directo con el aparato deben
ser resistentes al calor (mín. 80 °C ).
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• El aparato se puede instalar sobre una superficie de trabajo con un espesor
comprendido entre 30 mm y 40 mm, así como cerca de paredes de mayor
altura que la superficie de trabajo, manteniendo una distancia mínima de 100
mm.
• Realice todos los cortes de la unidad y de la superficie de trabajo y luego
retire con cuidado las virutas o el aserrín antes de insertar los aparatos.
• Para garantizar una correcta ventilación de la placa de cocción, respete las
dimensiones indicadas.
• La placa eléctrica debe instalarse en el armario antes de su uso y prueba.
• Asegúrese de que la superficie esté nivelada y cuadrada y que ninguna
pieza interfiera con el espacio requerido para la instalación.
• Prepare el recorte como se indica (ver dimensiones de instalación).

• En cualquier caso, asegúrese de que la placa de cocción esté bien ventilada
y que la entrada y salida de aire no estén bloqueadas. Asegúrese de que la
placa de cocción esté en buenas condiciones de funcionamiento, como se
muestra a continuación .
Nota: La distancia de seguridad entre la zona de cocción y el armario situado
encima de ella debe ser de al menos 760 mm.
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A(mm) B(mm) C(mm) D mi
760 50 minutos 20 minutos Toma de aire Salida de aire

5mm

Precauciones
• La placa de inducción debe ser instalada por personal o técnico cualificado.
No realice nunca la operación usted mismo.
• La placa no se instalará directamente encima de un lavavajillas, frigorífico,
congelador, lavadora o secadora de ropa, ya que la humedad puede dañar los
componentes electrónicos de la placa.
• Hay un flujo adecuado de aire fresco desde el exterior de los gabinetes hasta
la base de la placa de cocina.
• Para evitar cualquier daño, la capa sándwich y el adhesivo deben ser
resistentes al calor.

CONEXIÓN A LA FUENTE DE ALIMENTACIÓN
• Desconecte el aparato de la fuente de alimentación.
• La instalación debe ser realizada por personal cualificado que conozca las
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normas de seguridad e instalación vigentes.
• El fabricante declina toda responsabilidad por daños a personas o animales
y por daños a cosas que resulten del incumplimiento de las normas previstas
en este capítulo.
• El cable de alimentación debe ser lo suficientemente largo para poder retirar
la placa de cocción de la encimera.
• Asegúrese de que el voltaje especificado en la etiqueta de clasificación
ubicada en la parte inferior del aparato sea el mismo que el de la casa.
• El cable debe revisarse periódicamente y reemplazarse únicamente por una
persona debidamente calificada.
• Este aparato debe ser alimentado con el voltaje, la frecuencia y el amperaje
adecuados, que estén protegidos por un disyuntor del tamaño adecuado o un
fusible de retardo de tiempo.

Voltaje : CA 220-240 V Frecuencia: 50 Hz (Vea abajo cifra)

Falla de la estufa de inducción eléctrica, por favor contáctenos:



10

Correo electrónico de atención al cliente: CustomerService@vevor.com
(Envíe videos e imágenes relevantes a nuestra dirección de correo electrónico
y adjunte su número de pedido de Amazon . Después de confirmar el
problema, definitivamente le daremos una solución satisfactoria ) .

ANTES DE USAR
IMPORTANTE: Las zonas de cocción no se encenderán si las ollas o
sartenes no son del tamaño adecuado. El diámetro de la base de las ollas o
sartenes debe ser de al menos 10 cm.
Utilice únicamente ollas que tengan el símbolo “SISTEMA DE INDUCCIÓN”
(figura siguiente). Coloque la olla sobre la zona de cocción deseada antes de
encender la placa.

Ollas y sartenes existentes
Utilice un imán para comprobar si la olla es apta para la placa de inducción:
las ollas y sartenes no son aptas si no son detectables magnéticamente.
• Asegúrese de que las ollas tengan un fondo liso, de lo contrario podrían
rayar la placa de cocina. Revise la vajilla.
• Nunca coloque ollas o sartenes calientes sobre la superficie del panel de
control de la placa de cocción, ya que podrían dañarse.

Nota : Los utensilios de cocina fabricados con los siguientes materiales no
son adecuados: acero inoxidable puro , aluminio o cobre sin base magnética,

mailto:CustomerService@vevor.com
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vaso, madera, porcelana, cerámico, y loza.
No utilice utensilios de cocina con bordes dentados o base curva.

• Asegúrese de que la base de la olla sea lisa, quede plana contra el vidrio y
tenga el mismo tamaño que la zona de cocción. Utilice ollas cuyo diámetro
sea igual al gráfico de la zona seleccionada. Si utiliza una olla ligeramente
más ancha, se utilizará la energía con la máxima eficiencia. Si utiliza una olla
más pequeña, la eficiencia podría ser menor de lo esperado. La placa de
cocción podría no detectar ollas de menos de 100 mm. Centre siempre la olla
en la zona de cocción .

• Levante siempre las cacerolas de la placa vitrocerámica: no las deslice
porque podrían rayar el cristal.

ESQUEMA DE LA PLACA RADIANTE
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PANEL DE CONTROL DE LA PLACA DE INDUCCIÓN

TEMPORIZADOR: Establezca el tiempo según sea necesario

QUEMADOR TRASERO IZQUIERDO: Seleccione la zona superior
izquierda

QUEMADOR DELANTERO IZQUIERDO: Seleccione la zona inferior
izquierda

QUEMADOR TRASERO DERECHO: Seleccione la zona superior
derecha

QUEMADOR DELANTERO DERECHO: Seleccione la zona inferior
derecha

TECLAS NUMÉRICAS: Toque para ajustar la
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potencia o el tiempo

ON/OFF: Enciende o apaga la placa

BLOQUEO PARA NIÑOS: Presione 2 o 3 segundos una vez para
bloquear el aparato. Los demás botones no funcionarán mientras el aparato
esté bloqueado. Mantenga presionado el botón durante 2 o 3 segundos para
desbloquearlo.

INSTRUCCIONES DE USO
Colóquelo en el recipiente de cocina adecuado
Coloque un utensilio de cocina adecuado sobre la placa de cocción. El
funcionamiento de todas las zonas es el mismo. (Consulte la sección “ANTES
DE USAR” para elegir los utensilios de cocina adecuados).
¡Precaución! ¡No coloque ollas ni sartenes calientes sobre el teclado!

Fuerza
Pulse el botón de encendido/apagado durante 2 o 3 segundos.
Escuchará un pitido y verá líneas parpadeantes en la pantalla junto a cada
zona de cocción.
Si no ha seleccionado un programa dentro de aproximadamente 30 segundos,
la unidad volverá al modo de espera.

Selección de la zona de cocción
Pulse el botón de selección del quemador para la zona de cocción requerida .

Zona izquierda arriba Zona izquierda abajo

Zona derecha arriba Zona derecha abajo

Potencia de cada quemador
Zona superior izquierda hasta máx.1200W.
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Zona inferior izquierda hasta máx.1800W.
Zona de cocción derecha hasta máx. 1800W.
Zona de cocción derecha hasta máx. 1200W.

Configuración del nivel de potencia de la zona de calentamiento
Después de seleccionar la zona de cocción, el indicador junto a la zona
parpadeará “--” al tocar las teclas numéricas para configurar el nivel de
potencia. Los niveles de potencia de la placa de cocción varían de 0 a
9 .
*Si no selecciona una configuración de calor en unos segundos, la placa de
inducción volverá automáticamente al estado anterior.
*Puede modificar el nivel de potencia de calentamiento en cualquier momento
durante la cocción. Seleccione primero la zona de cocción y luego ajuste el
nivel de potencia tocando las teclas numéricas.

Apague la zona de cocción
Si desea apagar un quemador, seleccione primero el quemador requerido y
luego ajuste la potencia de la zona correspondiente a 0.
*Si desea apagar todas las zonas de cocción, puede tocar el botón de
encendido/apagado 2 o 3 segundos directamente.

Indicador de calor residual
Cuando la cocina haya estado funcionando durante algún tiempo, quedará
algo de calor residual.
El indicador de calor residual avisa de cada zona de cocción por separado con
el símbolo "H".

Configuración del temporizador
Toque el control de selección de la zona de calentamiento para la cual desea
configurar el temporizador.
17. Después de seleccionar la zona de calentamiento, toque el botón del
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temporizador. , el LED cerca del botón del temporizador comenzará a

parpadear y mostrará la hora “00”.
18. Toque las teclas numéricas para
configurar la hora. ( Configuración de hora máxima 99 min.) .
19. Cuando se establece la hora, después de 2 o 3 segundos sin ninguna
operación , el tiempo comenzará a contar y la pantalla indicará el tiempo de
cuenta regresiva hasta “00”. Si los dos Si en las zonas se han configurado
horarios diferentes, la pantalla indicará la zona configurada con el horario más
bajo o mostrará el horario alternativamente .
20. Cancelación del temporizador: Al presionar la tecla del temporizador,
seleccione la zona en la que desea cancelar el temporizador. Luego, toque la
tecla numérica “ 0 ” para disminuir el tiempo y establecer el número en “0 0 ” y
se cancelará la función del temporizador.
O presione el botón durante 2 o 3 segundos; se cancelará la función de
temporizador para todas las zonas.

de teclas (bloqueo para niños)
Para garantizar la seguridad de los niños, la placa de inducción está equipada
con un sistema de enclavamiento.
Para bloquear: mantenga presionado el botón de bloqueo durante 2 o 3
segundos; el temporizador muestra “L0” y el resto de las teclas están
deshabilitadas, excepto el botón de encendido/apagado. Para desbloquear,
mantenga presionada la tecla de bloqueo durante 2 o 3 segundos y la placa
de cocción volverá a funcionar normalmente.

SEGURIDAD
Sistemas de seguridad
• Para proteger la electrónica del sobrecalentamiento, si la unidad de control
detecta un calor excesivo, apagará la placa de cocción más cercana a los
sensores y aparecerá en la pantalla la letra H. Esta placa de cocción se puede
activar cuando la temperatura de la unidad electrónica vuelva a la normalidad.
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• Cada placa de cocción está equipada con un limitador de temperatura
interior que apaga la placa de cocción si la superficie de vidrio se calienta
excesivamente.
• Si aparecen grietas en la superficie de vidrio , desconéctela inmediatamente
de la corriente. No utilice ninguna parte de la placa de cocina hasta que se
haya colocado una nueva superficie de vidrio .

Apagado automático
La placa se apagará automáticamente si no se ha establecido el tiempo de
cocción, si se ha olvidado apagarla o si no se ha utilizado en absoluto. La
relación entre el nivel de potencia y el tiempo de apagado predeterminado se
muestra en la siguiente figura.

GUÍA DE SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
• Lea y siga las instrucciones indicadas en la sección “Instrucciones de
uso”.

• Compruebe que no se haya cortado el suministro eléctrico.

• Seque bien la placa después de limpiarla.

• Si al encender la placa aparecen en la pantalla códigos alfanuméricos,
consulte la siguiente tabla para obtener instrucciones.

• Si no es posible apagar la placa de cocción después de utilizarla,
desconéctela de la fuente de alimentación.

Anotado:
* No desmonte la unidad usted mismo para evitar peligros y daños a la placa
de inducción .
* Si cuando la placa está encendida pero no calienta, comuníquese con el
vendedor y proporciónele el código de error, un video claro del problema y la
imagen de la placa de identificación en la parte inferior.

Nivel de
potencia

La placa se apaga automáticamente
después

0-9 2 horas
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Error
códig
o

Posible causa Recurso

mi 0
No hay utensilios de
cocina adecuados

Colóquelo en la sartén
adecuada.

E2 NTC corto o abierto
Por favor, póngase en
contacto con el servicio
de atención al cliente.

E3 Alto voltaje
Por favor, póngase en
contacto con el servicio
de atención al cliente.

E4 Bajo voltaje
Por favor, póngase en
contacto con el servicio
de atención al cliente.

• CC/CCC Apagado automático de seguridad por desbordamiento de
líquido.

Esto significa que el panel táctil se llenó de líquido . Limpie el panel de
control.

RUIDOS QUE PRODUCE LA PLACA DE INDUCCIÓN
• Las placas de inducción pueden producir silbidos o crujidos durante su
funcionamiento normal, estos en realidad provienen de las ollas y sartenes
como resultado de las características de las bases (por ejemplo, bases
hechas de varias capas de material o bases irregulares).
• Estos ruidos varían dependiendo de las ollas y sartenes utilizadas y la
cantidad de comida que contengan, y no son indicativos de ningún tipo de
defecto.
• Además, la placa de inducción está equipada con un sistema de
refrigeración interno para controlar la temperatura de las partes electrónicas;
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como resultado, durante el funcionamiento y durante varios minutos después
de que la placa se haya apagado, el ruido del ventilador de refrigeración será
audible.
• Esto es perfectamente normal y, de hecho, esencial para el correcto
funcionamiento del aparato.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

¡PRECAUCIÓN!
• Las operaciones de limpieza deben realizarse únicamente cuando la placa
de cocción esté fría. El aparato debe desconectarse de la red eléctrica antes
de iniciar cualquier proceso de limpieza.
• Antes de limpiar, asegúrese de que las zonas de cocción estén apagadas y
que el indicador de calor residual ( “ H ” ) no esté visible.

IMPORTANTE: No utilice esponjas abrasivas ni estropajos, ya que su uso
podría acabar dañando el cristal.

Limpieza de la placa de inducción
• Si las ollas/sartenes se utilizan sin limpiarlas, pueden decolorarse o quedar
manchas cocidas.
• No utilice benceno, disolvente, cepillo para fregar ni polvo para pulir para
limpiar la olla.
• No utilice materiales ni sustancias inflamables, ácidas o alcalinas cerca de la
placa de cocción, ya que esto puede reducir la vida útil de la placa de cocción
y provocar una deflagración cuando la placa de cocción esté encendida.
• Limpie la superficie de vidrio radiante con frecuencia, cuando esté fría.
Utilice agua jabonosa para lavar platos y un paño húmedo para limpiar la
superficie de la placa de cocción.
• Utilice una aspiradora para aspirar el polvo de las rejillas de entrada y salida
de aire.
• Nunca deje correr agua sobre la unidad porque puede provocar un mal
funcionamiento .
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Limpie la superficie del vidrio radiante con frecuencia
Cuando hace frío.
No utilice nunca productos ni estropajos abrasivos .
Limpiar con un paño húmedo .

Una vez a la semana, limpie a fondo con un producto específico.
productos que conservan y protegen las encimeras .
Raspe la suciedad adherida con un raspador.

Si accidentalmente se introduce azúcar (o materia azucarada) o plástico
quemado en la placa de cocina, retirar inmediatamente con el raspador
mientras aún está caliente.
De lo contrario, podría dejar una marca permanente.

No utilice la placa de cocción como superficie de trabajo.
Tenga especial cuidado con la suciedad o el polvo de
verduras, polvos de limpieza, etc.
que puede rayar la superficie Cuando las sartenes
se deslizan sobre él .

ELIMINACIÓN CORRECTA
Este producto está sujeto a las disposiciones de la Directiva Europea
2012/19/UE. El símbolo que muestra un contenedor de basura
tachado indica que el producto requiere una recogida selectiva de
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residuos en la Unión Europea. Esto se aplica al producto y a todos los accesorios
marcados con este símbolo. Los productos marcados como tales no pueden
desecharse con los residuos domésticos normales, sino que deben llevarse a un
punto de recogida para reciclar dispositivos eléctricos y electrónicos.
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Técnico Certificado de soporte y garantía electrónica
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support
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Techniczny Wsparcie i certyfikat e-gwarancji
www.vevor.com/support

PŁYTA INDUKCYJNA
Model:L I4-26

Nadal staramy się oferować Państwu narzędzia w konkurencyjnych cenach.
„Oszczędź połowę”, „Połowa ceny” lub jakiekolwiek inne podobne wyrażenia używane

wyłącznie przez nas
przedstawia szacunkowe oszczędności, jakie możesz uzyskać kupując określone

narzędzia
z nami w porównaniu do głównych, najlepszych marek i niekoniecznie oznacza to okładka

wszystkie kategorie narzędzi oferowanych przez nas. Przypominamy o sprawdzeniu
ostrożnie

gdy składasz u nas zamówienie, jeśli faktycznie Oszczędność
Połowa w porównaniu z wiodącymi markami.

https://www.vevor.com/support
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POTRZEBUJESZ POMOCY? SKONTAKTUJ SIĘ Z NAMI!

Masz pytania dotyczące produktu? Potrzebujesz wsparcia
technicznego? Skontaktuj się z nami:

Wsparcie techniczne i certyfikat e-gwarancji
www.vevor.com/support

To jest oryginalna instrukcja, przed użyciem należy uważnie przeczytać
wszystkie instrukcje. VEVOR zastrzega sobie jasną interpretację naszej
instrukcji obsługi. Wygląd produktu będzie zależał od produktu, który
otrzymałeś. Prosimy o wybaczenie, że nie poinformujemy Cię ponownie,
jeśli w naszym produkcie pojawią się jakiekolwiek aktualizacje
technologiczne lub oprogramowania.

INDUCTION COOKTOP
HOB USER MANUAL
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Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

MODEL I PARAMETRY

Uwaga : płyta ceramiczna jest gorąca po gotowaniu, nie dotykaj jej!

OSTRZEŻENIE
• Wszelkie naprawy usterek płyty grzewczej mogą być wykonywane wyłącznie
przez technika autoryzowanego serwisu, w przeciwnym razie gwarancja traci
ważność.
• Szczegóły techniczne i identyfikacja urządzenia są podane na tabliczce
znamionowej. Przed przystąpieniem do podłączania elektrycznego należy
zapoznać się z tą tabliczką.
• Podłączenie elektryczne musi zostać wykonane przez certyfikowanego
specjalistę, znającego obowiązujące przepisy.
• W przypadku jakichkolwiek uszkodzeń wyłącz urządzenie i odłącz je od
zasilania . Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić.
producent, jego agenci serwisowi lub podobnie wykwalifikowane osoby, aby
tego uniknąć
zaryzykować.

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE

BEZPIECZEŃSTWA

Model L I4-26
Napięcie /Częstotliwość 220-240 V / 50 Hz

Moc (całkowita) 60 0 0 W
Tryb sterowania Dotykać

Wbudowany rozmiar 560x490 mm
Rozmiar produktu 590x520 mm
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Informacje ogólne
• Urządzenie to jest przeznaczone do użytku domowego i można je wbudować
w standardową szafkę kuchenną lub szafkę mieszkalną.
•WAŻNE : Gwarancja na produkt zostanie unieważniona, jeśli instalacja nie
zostanie przeprowadzona zgodnie z instrukcją. Instalacja musi zostać
przeprowadzona przez odpowiednio wykwalifikowaną osobę, zgodnie z
instrukcją producenta , a podłączenie musi być zgodne ze wszystkimi
lokalnymi przepisami elektrycznymi. specyfikacja.
• Użycie tego urządzenia do innych celów lub w innym środowisku spowoduje
unieważnienie gwarancji.
• Gwarancja na nowe urządzenie obejmuje wady elektryczne i mechaniczne, z

zastrzeżeniem pewnych wyłączeń. Powyższe nie ma wpływu na prawa

ustawowe.
• Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez inżynierów serwisowych
lub autoryzowanego agenta serwisowego.
• Sprawdź, czy urządzenie nie jest uszkodzone po rozpakowaniu. Nie
podłączaj ani nie instaluj urządzenia, jeśli zostało uszkodzone podczas
transportu, ponieważ spowoduje to unieważnienie gwarancji.

Ostrzeżenia i instrukcje bezpieczeństwa

UWAGA: Urządzenie i jego dostępne części nagrzewają się podczas
użytkowania.
Należy zachować ostrożność, aby nie dotykać elementów grzejnych. Podczas
działania bezpośredni kontakt z płytą grzewczą może spowodować oparzenia.
• To urządzenie jest zgodne ze wszystkimi obowiązującymi australijskimi i
europejskimi przepisami dotyczącymi bezpieczeństwa i jest zaprojektowane
do bezpiecznej pracy przy normalnym użytkowaniu. Należy jednak pamiętać,
że powierzchnie urządzenia nagrzewają się w trakcie użytkowania i
zatrzymują ciepło po zakończeniu pracy.
• Urządzenie to nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
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nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują
się one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub
otrzymały od niej instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
• Osoby posiadające rozrusznik serca powinny skonsultować się z lekarzem
przed użyciem tego urządzenia.
• Podczas użytkowania urządzenie staje się gorące. Należy zachować
ostrożność, aby tego uniknąć. dotykania płyt indukcyjnych.
• Podczas pierwszych kilku użyć płyty grzewczej może wydzielać się ostry,
spalony zapach. Zapach ten całkowicie zniknie po wielokrotnym użyciu.
• OGŁOSZENIE: Nie włączaj kuchenki, dopóki nie ustawisz na niej
odpowiedniego naczynia. ( Aby wybrać odpowiednie naczynie, zapoznaj się z
sekcją „PRZED UŻYCIEM” .)
• Miejsca, z których będzie promieniować ciepło, są wyraźnie oznaczone na
płycie kuchennej. Garnki muszą być ustawione dokładnie na tych strefach, aby
zapewnić wydajne nagrzewanie. Naczynia powinny mieć taką samą średnicę
jak strefa gotowania, na której są używane.
• Nie należy używać garnków z szorstkim dnem, gdyż może to zarysować
powierzchnię ceramiczną.
• Przed użyciem należy upewnić się, że dna garnków są czyste i suche.
• Nie należy stawiać na kuchence naczyń o wadze większej niż 20 kg .
• Najlepsza grubość dna patelni wynosi 2–3 mm w przypadku stali
emaliowanej i 4–6 mm w przypadku stali nierdzewnej z dnem typu sandwich.
• Jeśli te zasady nie będą przestrzegane, nastąpi duża strata ciepła i energii.
Ciepło niewchłonięte przez garnek rozprzestrzeni się na płytę grzewczą, ramę
i otaczające szafki.
• Żywność lub płyn o wysokiej zawartości cukru mogą uszkodzić płytę
grzewczą, jeśli zetkną się z powierzchnią płyty indukcyjnej . Wszelkie rozlane
płyny należy natychmiast wytrzeć, jednak może to nie zapobiec uszkodzeniu
powierzchni płyty.
• Nie pozostawiaj płyty indukcyjnej bez nadzoru podczas smażenia. Oleje i
tłuszcze mogą się zapalić z powodu przegrzania lub wykipienia.
• Nie używaj płyty, jeśli jej powierzchnia jest uszkodzona lub pęknięta. Należy
wyłączyć urządzenie, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem; natychmiast
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skontaktuj się z działem obsługi klienta sprzedawcy.
• Nie używaj płyty indukcyjnej w przypadku awarii technicznej. Wszelkie
usterki muszą zostać naprawione przez odpowiednio wykwalifikowaną i
upoważnioną osobę.
• W przypadku wystąpienia jakiegokolwiek zdarzenia spowodowanego usterką
techniczną należy odłączyć zasilanie i zgłosić usterkę do punktu serwisowego
w celu jej usunięcia.
• Należy upewnić się, że drobne urządzenia gospodarstwa domowego, w tym
przewody przyłączeniowe, nie stykają się z płytą grzejną, ponieważ materiał
izolacyjny tego sprzętu zazwyczaj nie jest odporny na wysokie temperatury.
• Nigdy nie próbuj gasić ognia wodą, lecz wyłącz urządzenie i przykryj płomień,
np. pokrywką lub kocem gaśniczym.
• Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pomocą zewnętrznego
timera lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
• Aby uniknąć potencjalnych zagrożeń, czyszczenie należy wykonywać
zgodnie z instrukcjami podanymi w rozdziale „Czyszczenie i konserwacja” .
• Używaj wyłącznie osłon płyty grzejnej zaprojektowanych przez producenta
urządzenia do gotowania lub wskazanych przez producenta urządzenia w
instrukcji obsługi jako odpowiednie lub osłon płyty grzejnej wbudowanych w
urządzenie. Użycie niewłaściwych osłon może spowodować wypadki.
•WAŻNE: Powierzchnia płyty ceramicznej jest wytrzymała, jednak może ulec
uszkodzeniu.
Zwłaszcza, jeżeli pozwoli się na upadek na niego ostrych lub twardych
przedmiotów z pewną siłą .
• UWAGA: Nie należy używać płyty kuchennej, jeżeli jej powierzchnia jest
uszkodzona lub
pęknięty. Należy wyłączyć urządzenie, aby uniknąć możliwości
porażenie prądem; skontaktuj się z działem obsługi klienta dealera
natychmiast.

Bezpieczeństwo dzieci

• OSTRZEŻENIE : Dostępne części mogą się nagrzewać w trakcie
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użytkowania.
• Zdecydowanie zalecamy, aby niemowlętom i małym dzieciom nie pozwalać
zbliżać się do urządzenia i nie dotykać go w żadnym momencie.
• Jeśli konieczna jest obecność młodszych członków rodziny w kuchni, należy
zapewnić im stały nadzór.
• Dzieciom nie wolno wykonywać żadnych czynności związanych z
czyszczeniem i konserwacją bez nadzoru.
• Materiały opakowaniowe będą niebezpieczne dla dzieci. Trzymaj materiały
opakowaniowe poza zasięgiem dzieci. Prosimy o utylizację wszystkich części
opakowania zgodnie z wymogami ochrony środowiska.

OSTRZEŻENIE: Nie używaj ani nie próbuj instalować tego urządzenia przed
przeczytałem tę instrukcję obsługi. To urządzenie jest przeznaczone
wyłącznie do użytku domowego . ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

INSTALACJA​
Instalację musi wykonać osoba odpowiednio wykwalifikowana,
zgodność z lokalnymi przepisami i specyfikacjami elektrycznymi i
budowlanymi,
i instrukcjami zawartymi w tym podręczniku.

WAŻNY:
• Należy upewnić się, że urządzenie zostało zainstalowane w odpowiednim
miejscu, biorąc pod uwagę sąsiednie ściany, szafki i ochronę przed
materiałami łatwopalnymi, zgodnie z lokalnymi przepisami.
• Meble kuchenne mające bezpośredni kontakt z urządzeniem muszą być
odporne na wysoką temperaturę (min. 80 °C ).
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• Urządzenie można zainstalować na powierzchni roboczej o grubości od 30
mm do 40 mm, a także w pobliżu ścian wyższych od powierzchni roboczej,
zachowując minimalną odległość 100 mm.

• Przed włożeniem urządzeń należy dokładnie oczyścić urządzenie i

powierzchnię roboczą z wiórów i trocin.
• Aby zapewnić właściwą wentylację płyty kuchennej, należy stosować się do
podanych wymiarów.
• Przed użyciem i testowaniem płytę elektryczną należy zamontować w szafce.
• Upewnij się, że powierzchnia jest równa i kwadratowa, a żadna część nie
ogranicza przestrzeni wymaganej do instalacji.
• Przygotuj wycięcie zgodnie ze wskazówkami (patrz wymiary montażowe).

• W każdym przypadku upewnij się, że płyta jest dobrze wentylowana, a wlot i
wylot powietrza nie są zablokowane. Upewnij się, że płyta jest w dobrym
stanie technicznym. Jak pokazano poniżej .
Uwaga: Odległość bezpieczna między płytą grzewczą a szafką nad nią
powinna wynosić co najmniej 760 mm.
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mm (mm) B(mm) cm (mm) D mi
760 50 minut 20 minut Wlot

powietrza
Wyjście
powietrza
5mm

Ostrzeżenia
• Płytę indukcyjną musi zainstalować wykwalifikowany personel lub technik.
Nigdy nie wykonuj tej operacji samodzielnie.
• Płyty kuchennej nie należy instalować bezpośrednio nad zmywarką, lodówką,
zamrażarką, pralką lub suszarką do ubrań, gdyż wilgoć może uszkodzić
elektronikę płyty.
• Zapewniony jest odpowiedni przepływ świeżego powietrza z zewnątrz szafek
do podstawy płyty kuchennej.
• Aby uniknąć uszkodzeń, warstwa warstwowa i klej muszą być odporne na
ciepło.

PODŁĄCZENIE DO ZASILANIA
• Odłącz urządzenie od zasilania.
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• Montaż musi być przeprowadzony przez wykwalifikowany personel, znający
aktualne przepisy bezpieczeństwa i montażu.
• Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za obrażenia osób lub
zwierząt oraz za szkody materialne wynikłe z nieprzestrzegania przepisów
zawartych w tym rozdziale.
• Kabel zasilający musi być na tyle długi, aby można było zdjąć płytę z blatu.
• Upewnij się, że napięcie podane na tabliczce znamionowej znajdującej się
na spodzie urządzenia jest takie samo, jak napięcie w domu.
• Kabel musi być regularnie sprawdzany i wymieniany wyłącznie przez osobę
posiadającą odpowiednie kwalifikacje.
• Urządzenie musi być zasilane prądem o odpowiednim napięciu,
częstotliwości i natężeniu, a także zabezpieczone za pomocą odpowiednio
dobranego wyłącznika automatycznego lub bezpiecznika zwłocznego.

Napięcie : AC 220-240V Częstotliwość : 50Hz (Zobacz poniżej postać)

W przypadku awarii kuchenki indukcyjnej prosimy o kontakt:
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E-mail obsługi klienta: CustomerService@vevor.com
(Prosimy o przesłanie odpowiednich filmów i zdjęć na nasz adres e-mail i
dołączenie numeru zamówienia Amazon . Po potwierdzeniu problemu na
pewno przedstawimy Ci satysfakcjonujące rozwiązanie. )

PRZED UŻYCIEM
WAŻNE: Strefy gotowania nie włączą się, jeśli garnki nie mają odpowiedniego
rozmiaru. Średnica dna garnków lub patelni powinna wynosić co najmniej 10
cm.
Używaj wyłącznie garnków oznaczonych symbolem „INDUCTION SYSTEM”
(rysunek poniżej). Umieść garnek na wymaganym polu grzewczym przed
włączeniem płyty.

Istniejące garnki i patelnie
Sprawdź za pomocą magnesu, czy garnek nadaje się do używania na
kuchence indukcyjnej: garnki i patelnie nie nadają się do używania na
kuchence, jeśli nie są wykrywalne przez magnes.
• Upewnij się, że garnki mają gładkie dno, w przeciwnym razie mogą
porysować płytę grzewczą. Sprawdź naczynia.
• Nigdy nie stawiaj gorących garnków ani patelni na powierzchni panelu
sterowania kuchenki. Może to spowodować uszkodzenie.

Bez lodu : Nie nadają się naczynia kuchenne wykonane z następujących

mailto:CustomerService@vevor.com
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materiałów: czysta stal nierdzewna, aluminium lub miedź bez podstawy
magnetycznej, szkło, drewno, porcelana, ceramiczny, i wyrobów
ceramicznych.
Nie należy używać naczyń kuchennych z ostrymi krawędziami lub
zaokrąglonym dnem.

• Upewnij się, że podstawa patelni jest gładka, przylega płasko do szkła i ma
taki sam rozmiar jak strefa gotowania. Używaj patelni, których średnica jest tak
duża, jak grafika wybranej strefy. Używając garnka, nieco szersza energia
zostanie wykorzystana z maksymalną wydajnością. Jeśli używasz mniejszego
garnka, wydajność może być niższa niż oczekiwana. Garnek o średnicy
mniejszej niż 1 0 0 mm może być niezauważony przez płytę grzewczą.
Zawsze ustawiaj patelnię na środku strefy gotowania.

• Zawsze podnoś garnki z płyty ceramicznej – nie zsuwaj ich, ponieważ mogą
porysować szkło.

SCHEMAT PŁYTY GRZEWCZEJ
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PANEL STEROWANIA PŁYTĄ INDUKCYJNĄ

TIMER: Ustaw czas zgodnie z potrzebami

LEWY TYLNY PALNIK: Wybierz lewą górną strefę

LEWY PRZEDNI PALNIK: Wybierz lewą dolną strefę

PRAWY TYLNY PALNIK: Wybierz prawą górną strefę

PRAWY PRZEDNI PALNIK: Wybierz prawą dolną strefę

KLAWISZE NUMERYCZNE: Dotknij, aby dostosować

moc lub czas

WŁ./WYŁ.: Włącz lub wyłącz płytę grzewczą

BLOKADA DZIECIĘCA: Naciśnij 2 lub 3 sekundy raz, aby zablokować
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urządzenie. Inne przyciski nie będą działać, gdy urządzenie jest zablokowane.
Przytrzymaj przycisk przez 2-3 sekundy, aby odblokować.

INSTRUKCJA UŻYCIA
Umieścić w odpowiednim naczyniu kuchennym
Umieść odpowiednie naczynie kuchenne na płycie grzewczej. Działanie
wszystkich stref jest takie samo. ( Aby wybrać odpowiednie naczynia
kuchenne, zapoznaj się z sekcją „PRZED UŻYCIEM” .)
Uwaga! Nie podgrzewaj garnków ani patelni na klawiaturze!

Moc
Naciśnij przycisk Włącz/Wyłącz przez 2 sekundy. lub 3 sekundy.
Usłyszysz sygnał dźwiękowy, a na wyświetlaczu obok każdej strefy gotowania
pojawią się migające linie.
Jeżeli w ciągu 30 sekund nie wybierzesz żadnego programu, urządzenie
powróci do trybu czuwania.

Wybór strefy gotowania
Naciśnij przycisk wyboru palnika dla wymaganej strefy gotowania .

Lewa strefa górna Lewa strefa dolna

Strefa prawo- góra Strefa prawo- dół

Moc każdego palnika
Lewa strefa górna do maks. 1200W.
Lewa strefa dolna do maks. 1800W.
Strefa prawostronna do maks. 1800W.
Strefa prawoskrętna do maks. 1200W.

Ustawianie poziomu mocy pola grzewczego
Po wybraniu strefy grzewczej wskaźnik obok strefy zacznie migać „--”, po
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dotknięciu przycisków numerycznych w celu
ustawienia poziomu mocy. Poziomy mocy

płyty grzewczej mieszczą się w zakresie od 0 do 9.
kilku sekund nie wybierzesz poziomu mocy grzania , płyta indukcyjna
automatycznie powróci do poprzedniego stanu.
*Możesz zmienić poziom mocy grzania w dowolnym momencie gotowania.
Najpierw wybierz strefę gotowania, a następnie dostosuj poziom mocy,
dotykając przycisków numerycznych.

Wyłącz strefę gotowania
Jeśli chcesz wyłączyć dowolny palnik, najpierw wybierz odpowiedni palnik, a
następnie ustaw moc odpowiadającej mu strefy na 0.
* Jeśli chcesz wyłączyć wszystkie strefy grzewcze, możesz nacisnąć przycisk
włączania/wyłączania bezpośrednio przez 2 lub 3 sekundy.

Wskaźnik ciepła resztkowego
Po pewnym czasie pracy płyty grzewczej będzie w niej wydzielać się trochę
ciepła resztkowego.
Wskaźnik ciepła resztkowego ostrzega osobno dla każdej strefy grzejnej za

pomocą symbolu „H”.

Ustawianie timera
Dotknij przycisku wyboru strefy grzewczej, dla której chcesz ustawić timer.

21. Po wybraniu strefy grzewczej naciśnij przycisk timera , dioda LED

znajdująca się obok przycisku timera zacznie migać i pokaże czas „00”.
22. Dotknij klawiszy numerycznych aby
ustawić czas. ( Ustawienie czasu maks. 99 min.) .
23. Po ustawieniu czasu, po 2 lub 3 sekundach bezczynności , rozpocznie się
odliczanie czasu, a na wyświetlaczu pojawi się wskazanie czasu odliczania do
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„00”. Jeśli dwa Jeśli strefa czasowa została ustawiona na inny czas, na
wyświetlaczu naprzemiennie będzie wyświetlana strefa czasowa lub czas
wyświetlania .
24. Anulowanie timera: Naciskając przycisk timera wybierz strefę, w której
chcesz anulować timer. Następnie dotknij przycisku numerycznego „ 0 ” , aby
zmniejszyć czas, aby ustawić numer na „0 0 ”, a funkcja timera zostanie
anulowana.
Lub naciśnij przycisk na 2 lub 3 sekundy; funkcja timera dla wszystkich
stref zostanie anulowana.

na klucz (blokada dziecięca)
Aby zapewnić bezpieczeństwo dzieci, płyta indukcyjna została wyposażona w
płytę grzewczą z blokadą.
Aby zablokować: przytrzymaj przycisk blokady przez 2 lub 3 sekundy; timer
pokazuje „L0”, a reszta klawiszy jest wyłączona, z wyjątkiem przycisku
włączania/wyłączania. Aby odblokować, przytrzymaj klawisz blokady przez 2
lub 3 sekundy, a płyta grzewcza powróci do normalnej pracy.

BEZPIECZEŃSTWO
Systemy bezpieczeństwa
• Aby chronić elektronikę przed przegrzaniem, jeśli jednostka sterująca
wykryje nadmierne ciepło, wyłączy płytę grzewczą znajdującą się najbliżej
czujników, a na wyświetlaczu pojawi się litera H. Tę płytę grzewczą można
aktywować, gdy temperatura jednostki elektronicznej powróci do normy.
• Każda płyta grzewcza wyposażona jest w ogranicznik temperatury
wewnętrznej, który wyłącza płytę, jeśli powierzchnia szklana zostanie
nadmiernie nagrzana.
• Jeśli na powierzchni szklanej pojawią się pęknięcia , natychmiast odłącz ją
od zasilania. Nie używaj żadnej części płyty kuchennej, dopóki nie zostanie
zamontowana nowa powierzchnia szklana .

Automatyczne wyłączanie
Płyta automatycznie się wyłączy, jeśli nie ustawisz czasu gotowania,
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zapomnisz wyłączyć płytę i w ogóle jej nie uruchomisz. Zależność między
poziomem mocy a domyślnym czasem wyłączenia pokazano na poniższym
rysunku.

INSTRUKCJA ROZWIĄZYWANIA PROBLEMÓW
• Przeczytaj i postępuj zgodnie z instrukcjami podanymi w części
„Instrukcja użytkowania”.

• Sprawdź, czy zasilanie elektryczne nie zostało odcięte.

• Po umyciu płyty kuchennej należy ją dokładnie osuszyć.

• Jeżeli po włączeniu płyty na wyświetlaczu pojawiają się kody
alfanumeryczne, należy zapoznać się z poniższą tabelą, aby uzyskać
instrukcje.

• Jeżeli po użyciu płyty nie można jej wyłączyć, należy odłączyć ją od
zasilania.

Znakomity:
* Aby uniknąć zagroże ń i uszkodze ń płyty indukcyjnej , nie należy
samodzielnie demontować urządzenia .
* Jeśli po włączeniu płyty grzewczej nie można nagrzać urządzenia, prosimy o
kontakt ze sprzedawcą i podanie kodu błędu, załączenie filmu wyraźnie
obrazującego problem oraz zdjęcia tabliczki znamionowej umieszczonej na
spodzie urządzenia.

Błąd
kod

Możliwa przyczyna Zaradzić

E- 0 Brak odpowiednich Umieścić na właściwej

Poziom mocy Płyta grzewcza wyłącza się
automatycznie po

0-9 2 godziny
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naczyń kuchennych patelni.

E2
NTC zwarty lub
otwarty

Proszę skontaktować się
z obsługą klienta.

E3 Wysokie napięcie
Proszę skontaktować się
z obsługą klienta.

E4 Niskie napięcie
Proszę skontaktować się
z obsługą klienta.

• DK/CKC automatyczny wyłącznik bezpieczeństwa w przypadku
przelania się cieczy.

Oznacza to, że panel dotykowy został zalany płynem . Proszę
wyczyścić panel sterowania.

HAŁASY WYDANE PRZEZ PŁYTĘ INDUKCYJNĄ
• Płyty indukcyjne mogą wydawać gwiżdżące lub trzaskające dźwięki podczas
normalnego działania. W rzeczywistości dźwięki te pochodzą od garnków i
patelni, a wynikają z właściwości ich dna (np. dna wykonanego z kilku warstw
materiału lub nierównego).
• Odgłosy te mogą się różnić w zależności od rodzaju używanych garnków i
patelni oraz ilości znajdującego się w nich jedzenia. Nie świadczą one jednak
o żadnym uszkodzeniu.
• Ponadto płyta indukcyjna została wyposażona w wewnętrzny system
chłodzenia, który kontroluje temperaturę podzespołów elektronicznych. Dzięki
temu podczas pracy płyty i przez kilka minut po jej wyłączeniu będzie
słyszalny hałas wentylatora chłodzącego.
• Jest to całkowicie normalne i niezbędne do prawidłowego funkcjonowania
urządzenia.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

OSTROŻNOŚĆ!
• Czynności czyszczące należy wykonywać wyłącznie, gdy płyta grzewcza jest
zimna. Przed rozpoczęciem czyszczenia należy odłączyć urządzenie od
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zasilania.
• Przed czyszczeniem należy upewnić się, że pola grzewcze są wyłączone i że
nie świeci się wskaźnik ciepła resztkowego ( „ H ” ).

WAŻNE: Nie używaj szorstkich gąbek ani gąbek do szorowania. Ich użycie
może ostatecznie zniszczyć szkło.

Czyszczenie płyty indukcyjnej
• Jeżeli garnki/patelnie nie są czyszczone, mogą pojawić się odbarwienia lub
plamy po gotowanych potrawach.
• Do czyszczenia kuchenki nie należy używać benzenu, rozcieńczalnika,
szczotki do szorowania ani proszku polerskiego.
• Nie należy używać w pobliżu płyty kuchennej żadnych łatwopalnych,
kwaśnych ani zasadowych materiałów ani substancji, ponieważ może to
skrócić jej żywotność i doprowadzić do deflagracji po jej włączeniu.
• Czyść powierzchnię promiennika szklanego często, gdy jest chłodno. Do
czyszczenia powierzchni płyty kuchennej użyj wody z mydłem do mycia
naczyń i mokrej ściereczki.
• Proszę użyć odkurzacza do usunięcia kurzu z otworów wlotowych i
wylotowych.
• Nigdy nie polewaj urządzenia wodą, ponieważ może to spowodować jego
awarię .

Często czyść powierzchnię szkła promiennikowego
kiedy jest fajnie.
Nigdy nie używaj środków ściernych ani podkładek ,
Czyścić wilgotną szmatką .

Raz w tygodniu dokładnie wyczyść specjalnym środkiem
Produkty które konserwują i chronią płyty kuchenne .



19

Usuń przyklejony brud za pomocą skrobaczki.

Jeśli przypadkowo dostanie się cukier (lub substancja cukrowa) lub plastik
przypalone na kuchence, należy natychmiast usunąć skrobakiem
gdy jest jeszcze gorące.
W przeciwnym razie może pozostawić trwały ślad.

Nie używaj płyty kuchennej jako powierzchni roboczej.
Bądź szczególnie ostrożny z brudem i kurzem
warzywa, proszki do czyszczenia itp.
co może zarysować powierzchnię kiedy patelnie
są nasuwane na nią .

PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA
Ten produkt podlega postanowieniom Dyrektywy Europejskiej
2012/19/UE. Symbol przedstawiający przekreślony kosz na śmieci na
kółkach oznacza, że produkt wymaga oddzielnej zbiórki odpadów w
Unii Europejskiej. Dotyczy to produktu i wszystkich akcesoriów
oznaczonych tym symbolem. Produktów oznaczonych w ten sposób

nie można wyrzucać razem ze zwykłymi odpadami domowymi, ale należy je oddać
do punktu zbiórki w celu recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych.



1

Techniczny Wsparcie i certyfikat e-gwarancji
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support
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Technisch Ondersteuning en E-garantiecertificaat
www.vevor.com/support

INDUCTIEKOOKPLAAT
Model:L I4-26

Wij streven er voortdurend naar om u gereedschappen tegen concurrerende prijzen te
leveren.

"Bespaar de helft", "halve prijs" of andere soortgelijke uitdrukkingen die alleen door ons
worden gebruikt

geeft een schatting van de besparingen die u kunt behalen door bepaalde gereedschappen
te kopen

bij ons vergeleken met de grote topmerken en betekent niet per se dat omslag
alle categorieën van tools die wij aanbieden. U wordt vriendelijk verzocht om te verifiëren

voorzichtig
wanneer u een bestelling bij ons plaatst, als u daadwerkelijk Besparing

Half in vergelijking met de grote topmerken.

https://www.vevor.com/support
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HULP NODIG? NEEM CONTACT MET ONS OP!

Heeft u vragen over het product? Heeft u technische ondersteuning
nodig? Neem dan gerust contact met ons op:

Technische ondersteuning en e-garantiecertificaat
www.vevor.com/support

Dit is de originele instructie, lees alle handleidingen zorgvuldig door
voordat u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich een duidelijke
interpretatie van onze gebruikershandleiding voor. Het uiterlijk van het
product is afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Vergeef ons
dat we u niet opnieuw zullen informeren als er technologie- of
software-updates voor ons product zijn .

INDUCTION COOKTOP
HOB USER MANUAL
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Waarschuwing: Om het risico op letsel te beperken, moet de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig lezen.

MODEL EN PARAMETERS

Let op : de keramische plaat is heet na het koken, raak deze niet aan!

WAARSCHUWING
• Reparaties van defecten aan uw kookplaat mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door een erkende reparatieservicetechnicus, anders vervalt de
garantie.
• De technische details en identificatie van het apparaat staan op het
specificatieplaatje. Raadpleeg dit plaatje voordat u verdergaat met de
elektrische aansluiting.
• De elektrische aansluiting moet worden uitgevoerd door een erkende
specialist die bekend is met de officiële voorschriften.
• Schakel bij schade het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact .
Als het netsnoer beschadigd is, moet het door de vakman worden vervangen.
fabrikant, zijn serviceagenten of soortgelijke gekwalificeerde personen om een
gevaar.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINFORMATIE
Algemene informatie
• Dit apparaat is ontworpen voor huishoudelijk gebruik en kan in een standaard
keukenkastje of behuizing worden ingebouwd.

Model L I4-26
Spanning / Frequentie 220-240V / 50Hz​
Vermogen (totaal) 60 0 0 W
Besturingsmodus​ Aanraken
Gebouwd in grootte 560x490mm​
Productgrootte 590x520mm​
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• BELANGRIJK : Uw productgarantie vervalt als de installatie niet volgens de
instructies is uitgevoerd. De installatie moet worden uitgevoerd door een
gekwalificeerd persoon, in overeenstemming met de instructies van de
fabrikant , en moet worden aangesloten in overeenstemming met alle lokale
elektrische regels specificatie.
• Als u dit apparaat voor een ander doel of in een andere omgeving gebruikt,
vervalt de garantie.
• Uw nieuwe apparaat is gegarandeerd tegen elektrische of mechanische
defecten, met inachtneming van bepaalde uitsluitingen. Het voorgaande heeft
geen invloed op uw wettelijke rechten.
• Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door servicetechnici of een
geautoriseerde serviceagent.
• Controleer het apparaat op schade na het uitpakken. Sluit het apparaat niet
aan of installeer het niet als het tijdens het transport beschadigd is geraakt,
omdat de garantie hierdoor vervalt.

Waarschuwings- en veiligheidsinstructies
LET OP: Het apparaat en de bereikbare onderdelen worden heet tijdens
gebruik.
Zorg ervoor dat u de verwarmingselementen niet aanraakt. Tijdens het gebruik
kan direct contact met de kookplaat brandwonden veroorzaken.
• Dit apparaat voldoet aan alle huidige Australische en Europese
veiligheidswetgeving en is ontworpen om veilig te functioneren bij normaal
gebruik. De oppervlakken van het apparaat worden echter heet tijdens gebruik
en blijven warm na gebruik.
• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met beperkte fysieke, sensorische of mentale vermogens, of met een gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben
gekregen over het gebruik van het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.
• Mensen met een pacemaker dienen hun arts te raadplegen voordat zij dit
apparaat gebruiken.
• Tijdens gebruik wordt het apparaat heet. Zorg ervoor dat u dit niet doet. het
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aanraken van de inductiekookplaten.
• De eerste paar keer dat de kookplaat wordt gebruikt, kan deze een scherpe,
brandende geur afgeven. Deze geur verdwijnt volledig bij herhaald gebruik.
• KENNISGEVING: Schakel de kookplaat niet in voordat er een geschikte pan
op is geplaatst. (Zie het gedeelte “VÓÓR GEBRUIK” om de juiste pan te
kiezen.)
• De posities waar de warmte vanaf straalt, zijn duidelijk gemarkeerd op de
kookplaat. De steelpannen moeten precies op deze zones worden geplaatst
om efficiënte verwarming te laten plaatsvinden. Pannen moeten dezelfde
diameter hebben als de kookzone waarop ze worden gebruikt.
• Gebruik geen pannen met een ruwe bodem, omdat dit krassen op het
keramische oppervlak kan veroorzaken.
• Zorg ervoor dat de bodem van de pannetjes schoon en droog is voordat u het
gaat gebruiken.
• Plaats geen pannen zwaarder dan 20 kg op de kookplaat.
• De beste dikte voor de bodem van de pannen is 2 – 3 mm geëmailleerd staal
en 4 – 6 mm voor roestvrij staal met sandwichbodems.
• Als deze regels niet worden nageleefd, zal er een groot verlies van warmte
en energie zijn. Warmte die niet door de pan wordt geabsorbeerd, zal zich
verspreiden naar de kookplaat, het frame en de omliggende kasten.
• Voedsel of vloeistof met een hoog suikergehalte kan de kookplaat
beschadigen als het in contact komt met het inductiekookoppervlak .
Eventuele morsingen moeten onmiddellijk worden weggeveegd, maar dit
voorkomt mogelijk niet dat het kookplaatoppervlak beschadigd raakt.
• Laat de inductiekookplaat niet onbeheerd achter tijdens het frituren. Oliën en
vetten kunnen vlam vatten door oververhitting of overkoken.
• Gebruik de kookplaat niet als het oppervlak kapot of gebarsten is. U dient het
apparaat uit te schakelen om de mogelijkheid van een elektrische schok te
voorkomen; neem onmiddellijk contact op met de klantenservice van de
dealer.
• Gebruik de inductiekookplaat niet in geval van een technisch defect.
Eventuele defecten moeten worden verholpen door een daartoe
gekwalificeerd en geautoriseerd persoon.



5

• Indien er zich een incident voordoet dat veroorzaakt wordt door een
technisch defect, dient u de stroomtoevoer te onderbreken en het defect ter
reparatie aan het servicecentrum te melden.
• Zorg ervoor dat kleine huishoudelijke apparaten, zoals aansluitkabels, niet in
aanraking komen met de kookplaat. Het isolatiemateriaal van deze apparaten
is doorgaans niet bestand tegen hoge temperaturen.
• Probeer nooit een brand te blussen met water, maar schakel het apparaat uit
en bedek de vlam vervolgens met bijvoorbeeld een deksel of een branddeken.
• Het apparaat is niet bedoeld om te worden bediend met behulp van een
externe timer of een apart afstandsbedieningssysteem.
• Om mogelijke gevaren te voorkomen, dient de reiniging te worden uitgevoerd
in overeenstemming met het hoofdstuk ‘Reiniging en onderhoud’ .
• Gebruik alleen kookplaatbeschermers die zijn ontworpen door de fabrikant
van het kooktoestel of die door de fabrikant van het toestel in de
gebruiksaanwijzing als geschikt zijn aangegeven of kookplaatbeschermers die
in het toestel zijn ingebouwd. Het gebruik van ongeschikte beschermers kan
ongelukken veroorzaken.
• BELANGRIJK: Het keramische kookoppervlak is zo ontworpen dat het
stevig is, maar het kan wel beschadigd raken.
Vooral als er met enige kracht puntige of harde voorwerpen op vallen .
• LET OP: Gebruik de kookplaat niet als het oppervlak kapot is of
gebarsten. U dient het apparaat uit te schakelen om de mogelijkheid van
elektrische schok; neem contact op met de klantenservice van de dealer
onmiddellijk.

Veiligheid voor kinderen
•WAARSCHUWING : Bereikbare onderdelen kunnen tijdens gebruik heet
worden.
• Wij raden u ten zeerste aan om baby's en jonge kinderen uit de buurt van het
apparaat te houden en het apparaat op geen enkel moment aan te raken.
• Als het nodig is dat jongere gezinsleden in de keuken zijn, zorg er dan voor
dat zij te allen tijde onder nauwlettend toezicht staan.
• Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht schoonmaken en
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onderhouden.
• De verpakkingsmaterialen zijn gevaarlijk voor kinderen. Houd de
verpakkingsmaterialen uit de buurt van kinderen. Gooi alle onderdelen van de
verpakking weg volgens de milieuverplichting.

WAARSCHUWING: Gebruik of probeer dit apparaat niet te installeren voordat
u
deze gebruiksaanwijzing hebt gelezen. Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik . BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

INSTALLATIE​
De installatie moet worden uitgevoerd door een daartoe gekwalificeerd
persoon, in
naleving van de lokale elektrische en bouwvoorschriften en
-specificaties,
en de instructies in deze handleiding.

BELANGRIJK:
• Zorg ervoor dat het apparaat op een geschikte plaats wordt geïnstalleerd,
waarbij rekening wordt gehouden met aangrenzende muren, kasten en
bescherming tegen brandbare materialen, conform de plaatselijke
voorschriften.
• De keukenkastjes die in direct contact staan met het apparaat moeten
hittebestendig zijn (min. 80 °C ).
• Het apparaat kan worden geïnstalleerd op een werkblad met een dikte van
30 tot 40 mm, en in de buurt van muren die hoger zijn dan het werkblad. Houd
daarbij een minimale afstand van 100 mm aan.
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• Voer alle snijwerkzaamheden uit aan de unit en het werkoppervlak en
verwijder voorzichtig alle houtsnippers en zaagsel voordat u de apparaten
plaatst.
• Om een goede ventilatie van de kookplaat te garanderen, dient u de
aangegeven afmetingen aan te houden.
• De elektrische kookplaat moet voor gebruik en test in de kast worden
geïnstalleerd.
• Zorg ervoor dat het oppervlak waterpas en vierkant is en dat er geen
onderdelen zijn die de benodigde ruimte voor de installatie belemmeren.
• Maak de uitsparing zoals aangegeven (zie inbouwmaten).

• Zorg er in ieder geval voor dat de kookplaat goed geventileerd is en dat de
luchtinlaat en -uitlaat niet geblokkeerd zijn. Zorg ervoor dat de kookplaat in
goede staat verkeert. Zoals hieronder weergegeven .
Let op: De veiligheidsafstand tussen de kookplaat en het kastje erboven moet
minimaal 760 mm bedragen.
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Een (mm) B(mm) C(mm) D Ik
760 50 minuten 20 minuten Luchtinlaat Luchtuitlaat

5mm

Voorzorgsmaatregelen
• De inductiekookplaat moet worden geïnstalleerd door gekwalificeerd
personeel of technici. Voer de bediening nooit zelf uit.
• De kookplaat mag niet direct boven een vaatwasser, koelkast, vriezer,
wasmachine of wasdroger worden geïnstalleerd, omdat de vochtigheid de
elektronica van de kookplaat kan beschadigen.
• Er is voldoende frisse luchtstroom van buiten de kasten naar de onderkant
van de kookplaat.
• Om beschadigingen te voorkomen, moeten de sandwichlaag en de lijm
hittebestendig zijn.

AANSLUITING OP DE STROOMVOORZIENING
• Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.
• De installatie moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel dat op
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de hoogte is van de geldende veiligheids- en installatievoorschriften.
• De fabrikant aanvaardt geen enkele aansprakelijkheid voor letsel aan
personen of dieren en voor schade aan eigendommen die het gevolg zijn van
het niet naleven van de voorschriften in dit hoofdstuk.
• Het netsnoer moet lang genoeg zijn om de kookplaat van het werkblad te
kunnen verwijderen.
• Controleer of de spanning die op het typeplaatje aan de onderkant van het
apparaat staat, overeenkomt met de spanning in huis.
• De kabel moet regelmatig gecontroleerd worden en mag alleen vervangen
worden door een daarvoor gekwalificeerd persoon.
• Dit apparaat moet worden aangesloten op de juiste spanning, frequentie en
stroomsterkte en moet worden beschermd door een stroomonderbreker van
het juiste formaat of een zekering met tijdvertraging.

Spanning : AC 220-240V Frequentie: 50Hz (Zie hieronder figuur)

Als uw elektrische inductiekookplaat defect is, neem dan contact met
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ons op:
Klantenservice-e-mailadres: CustomerService@vevor.com
(Stuur relevante video's en foto's naar ons e-mailadres en voeg uw
Amazon-bestelnummer toe . Nadat we het probleem hebben bevestigd, zullen
we u zeker een bevredigende oplossing bieden. )

VOOR GEBRUIK
BELANGRIJK: De kookzones gaan niet aan als de potten niet de juiste maat
hebben. De bodemdiameter van potten of pannen moet minimaal 10 cm zijn.
Gebruik alleen pannen met het symbool “INDUCTIESYSTEEM” (zie
onderstaande afbeelding). Plaats de pan op de gewenste kookzone voordat u
de kookplaat inschakelt.

Bestaande potten en pannen
Controleer met een magneet of de pan geschikt is voor de inductiekookplaat:
pannen en potten zijn niet geschikt als ze niet magnetisch detecteerbaar zijn.
• Zorg ervoor dat potten een gladde bodem hebben, anders kunnen ze de
kookplaat krassen. Controleer de vaat.
• Plaats nooit hete potten of pannen op het oppervlak van het
bedieningspaneel van de kookplaat. Dit kan schade veroorzaken.

Let op : kookgerei van de volgende materialen is niet geschikt: puur roestvrij
staal, aluminium of koper zonder magnetische basis, glas, hout, porselein,

mailto:CustomerService@vevor.com


11

keramiek, en aardewerk.
Gebruik geen kookgerei met scherpe randen of een gebogen bodem.

• Zorg ervoor dat de bodem van uw pan glad is, plat tegen het glas ligt en
dezelfde grootte heeft als de kookzone. Gebruik pannen waarvan de diameter
net zo groot is als de afbeelding van de geselecteerde zone. Als u een pot
gebruikt die iets breder is, wordt de energie op zijn maximale efficiëntie
gebruikt. Als u een kleinere pot gebruikt, kan de efficiëntie lager zijn dan
verwacht. Een pot die kleiner is dan 1 0 0 mm, kan onopgemerkt blijven door
de kookplaat. Centreer uw pan altijd op de kookzone.

• Til pannen altijd van de keramische kookplaat af – schuif ze niet, anders
kunnen ze krassen op het glas maken.

DIAGRAM VAN DE STRALENDE KOOKPLAAT
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BEDIENINGSPANEEL INDUCTIEKOOKPLAAT

TIMER: Stel de tijd in zoals gewenst

LINKERACHTERBRANDER: Selecteer de linkerbovenzone

LINKERVOORBRANDER: Selecteer de linker benedenzone

RECHTER ACHTERBRANDER: Selecteer de rechter bovenzone

RECHTERVOORBRANDER: Selecteer de rechteronderzone

CIJFERTOETSEN: Raak aan om het vermogen of de

tijd aan te passen

AAN/UIT: Zet de kookplaat aan of uit

KINDERSLOT: Druk op 2 of 3 seconden eenmaal om het apparaat te
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vergrendelen. Andere knoppen werken niet terwijl het apparaat is vergrendeld.
Houd de knop 2-3 seconden ingedrukt om te ontgrendelen.

GEBRUIKSAANWIJZING
Plaats op het juiste kookgerei
Plaats de juiste kookgerei op de kookplaat. De werking van alle zones is
hetzelfde. (Zie het gedeelte “VÓÓR GEBRUIK” om het juiste kookgerei te
kiezen.)
Let op! Plaats geen hete potten of pannen op het toetsenbord!

Stroom
Houd de aan/uitknop 2 seconden ingedrukt of 3 seconden.
U hoort een pieptoon en ziet knipperende lijnen op het display naast elke
kookzone.
Als u binnen ongeveer 30 seconden geen programma selecteert, schakelt het
apparaat terug naar de stand-bymodus .

Selectie van de kookzone
op de selectiebranderknop voor de gewenste kookzone .

Linker boven zone Linker beneden zone

Rechtsboven zone Rechtsonder zone

Vermogen van elke brander
Linkerbovenzone tot max. 1200W.
Linker benedenzone tot max.1800W.
Rechtsboven zone tot max. 1800W.
Rechtsonder zone tot max. 1200W.

Het vermogensniveau van de verwarmingszone instellen
Nadat u de verwarmingszone hebt geselecteerd, knippert de indicator naast
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de zone "--" door de nummertoetsen aan te
raken om het vermogensniveau in te stellen.

De vermogensniveaus van de kookplaat variëren van 0 tot 9.
enkele seconden een kookstand kiest , keert de inductiekookplaat automatisch
terug naar de vorige stand.
*U kunt het verwarmingsvermogen op elk moment tijdens het koken
aanpassen. Selecteer eerst de kookzone en pas vervolgens het vermogen
aan door op de cijfertoetsen te drukken.

Schakel de kookzone uit
Als u een brander wilt uitschakelen, selecteert u eerst de gewenste brander en
stelt u vervolgens het vermogen van de bijbehorende zone in op 0.
* Als u alle kookzones wilt uitschakelen, kunt u de aan/uitknop direct 2 of 3
seconden ingedrukt houden.

Restwarmte-indicator
Wanneer de kookplaat een tijdje in gebruik is, ontstaat er restwarmte.
De restwarmte-indicator waarschuwt voor elke kookzone apart met het
"H"-symbool.

De timer instellen
Raak de selectieknop voor de verwarmingszone aan waarvoor u de timer wilt
instellen.
25. Nadat u de verwarmingszone hebt geselecteerd, raakt u de timerknop aan

, de LED bij de timerknop begint te knipperen en toont de tijd “00”.

26. Raak de cijfertoetsen aan om de tijd in
te stellen. ( Tijdinstelling max. 99 min.) .
27. Wanneer de tijd is ingesteld, start de tijdmeting na 2 of 3 seconden zonder
enige werking en geeft het display de afteltijd tot "00" aan. Als de twee Als de
tijd in de verschillende tijdzones is ingesteld, geeft het display afwisselend de
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tijdzone met de kortste tijdinstelling of de tijd weer .
28. Timer annuleren: Door op de timer-toets te drukken kiest u de zone
waarvan u de timer wilt annuleren. Raak vervolgens de “ 0 ” -toets aan om de
tijd te verlagen en het nummer in te stellen op “0 0 ” en de timerfunctie wordt
geannuleerd.
Of druk op de knop gedurende 2 of 3 seconden; de timerfunctie voor alle
zones wordt geannuleerd.

Toetsenslot (Kinderslot )
Om de veiligheid van kinderen te garanderen, is de inductiekookplaat voorzien
van een vergrendelingsmechanisme.
Om te vergrendelen: houd de vergrendelknop ingedrukt gedurende 2 of 3
seconden; de timer toont “L0” en de rest van de toetsen zijn uitgeschakeld,
behalve de aan/uit-knop. Om te ontgrendelen, houdt u de vergrendeltoets 2 of
3 seconden ingedrukt en de kookplaat keert terug naar normaal werken.

VEILIGHEID
Veiligheidssystemen
• Om de elektronica te beschermen tegen oververhitting, schakelt de
besturingseenheid bij het detecteren van overmatige hitte de kookplaat uit die
het dichtst bij de sensoren ligt en verschijnt de letter H op het display. Deze
kookplaat kan worden geactiveerd wanneer de temperatuur van de
elektronische eenheid weer normaal is.
• Elke kookplaat is voorzien van een interne temperatuurbegrenzer die de
kookplaat uitschakelt als het glasoppervlak oververhit raakt.
• Als er scheuren in het glasoppervlak ontstaan , koppel het dan onmiddellijk
los van de stroom. Gebruik geen enkel onderdeel van de kookplaat totdat er
een nieuw glasoppervlak is geplaatst.

Automatisch uitschakelen
De kookplaat schakelt automatisch uit als u geen kooktijd hebt ingesteld, bent
vergeten de kookplaat uit te schakelen en de kookplaat helemaal niet hebt
bediend. De relatie tussen het vermogensniveau en de standaard
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uitschakeltijd wordt weergegeven in onderstaande afbeelding.

HANDLEIDING VOOR PROBLEEMOPLOSSING
• Lees en volg de instructies in het hoofdstuk “Gebruiksaanwijzing”.

• Controleer of de stroomtoevoer niet is afgesloten.

• Droog de kookplaat grondig af nadat u deze hebt schoongemaakt.

• Als er bij het inschakelen van de kookplaat alfanumerieke codes op
het display verschijnen, raadpleeg dan de volgende tabel voor
instructies.

• Als de kookplaat na gebruik niet kan worden uitgeschakeld, koppelt u
deze los van de stroomvoorziening.

Opgemerkt:
* Demonteer het apparaat niet zelf om gevaren en schade aan de
inductiekookplaat te voorkomen .
* Als de kookplaat is ingeschakeld maar niet verwarmt, neem dan contact op
met de verkoper en geef de foutcode, een video met een duidelijke weergave
van het probleem en een afbeelding van het typeplaatje onderaan door.

Fout
code

Mogelijke oorzaak Remedie

E0​
Geen goed
kookgerei

Plaats in de juiste pan.

E2 NTC kort of open
Neem contact op met de
Klantenservice.

E3 Hoge spanning Neem contact op met de

Vermogensniveau De kookplaat schakelt automatisch uit
na

0-9 2 uur
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Klantenservice.

E4 Lage spanning
Neem contact op met de
Klantenservice.

• CC/CCC Automatische veiligheidsafsluiting bij overstromende
vloeistof.

Dit betekent dat het aanraakscherm met vloeistof is besproeid . Maak
het bedieningspaneel schoon.

GELUIDEN GEMAAKT DOOR DE INDUCTIEKOOKPLAAT
• Inductiekookplaten kunnen bij normaal gebruik fluitende of knetterende
geluiden maken. Deze geluiden worden veroorzaakt door de pannen en potten
en zijn een gevolg van de eigenschappen van de bodem (bijvoorbeeld een
bodem die uit meerdere lagen materiaal bestaat of een ongelijke bodem).
• Deze geluiden variëren afhankelijk van de gebruikte potten en pannen en de
hoeveelheid voedsel die erin zit. Ze duiden niet op een defect van welke aard
dan ook.
• Bovendien is de inductiekookplaat uitgerust met een intern koelsysteem om
de temperatuur van de elektronische onderdelen te regelen. Hierdoor is tijdens
het gebruik en enkele minuten nadat de kookplaat is uitgeschakeld, het geluid
van de koelventilator hoorbaar.
• Dit is volkomen normaal en zelfs noodzakelijk voor de goede werking van het
apparaat.

REINIGING EN ONDERHOUD

VOORZICHTIGHEID!
• Reinigingswerkzaamheden mogen alleen worden uitgevoerd als de
kookplaat is afgekoeld. Het apparaat moet worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening voordat u met een reinigingsproces begint.
• Controleer voor het schoonmaken of de kookzones zijn uitgeschakeld en of
de restwarmte-indicator ( “ H ” niet wordt weergegeven.

BELANGRIJK: Gebruik geen schuursponsjes of schuursponsjes. Het gebruik
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ervan kan uiteindelijk het glas beschadigen.

van de inductiekookplaat
• Als de potten/pannen worden gebruikt zonder ze schoon te maken, kunnen
er verkleuringen of aangekoekte vlekken ontstaan.
• Gebruik geen benzeen, thinner, schuurborstel of polijstpoeder om het fornuis
schoon te maken.
• Gebruik geen ontvlambare, zure, alkalische materialen of stoffen in de buurt
van de kookplaat. Dit kan de levensduur van de kookplaat verkorten en tot
explosie leiden wanneer de kookplaat wordt aangezet.
• Maak het stralende glasoppervlak regelmatig schoon, wanneer het is
afgekoeld. Gebruik afwasmiddel en zeepwater en een natte doek om het
oppervlak van de kookplaat af te vegen.
• Gebruik een stofzuiger om stof uit de inlaat- en uitlaatopening te zuigen.
• Laat nooit water over het apparaat stromen, omdat dit een storing kan
veroorzaken .

Maak het stralende glasoppervlak regelmatig schoon
als het koel is.
Gebruik nooit schurende producten of schuursponsjes ,
Schoonmaken met een natte doek .

Maak eenmaal per week grondig schoon met een specifiek
producten die de kookplaten behouden en beschermen .
Schraap vastzittend vuil weg met een schraper.

Als er per ongeluk suiker (of suikerhoudende stoffen) of plastic in het water
terechtkomt
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verbrand op de kookplaat, verwijder onmiddellijk met de schraper
terwijl het nog warm is.
Anders kan het een blijvend litteken achterlaten.

Gebruik de kookplaat niet als werkblad.
Wees vooral voorzichtig met vuil of stof van
groenten, schoonmaakpoeders, etc.
die het oppervlak kunnen krassen wanneer pannen
worden eroverheen geschoven .

CORRECTE VERWIJDERING
Dit product valt onder de bepalingen van de Europese richtlijn
2012/19/EU. Het symbool met een doorgestreepte afvalbak geeft aan
dat het product in de Europese Unie gescheiden afvalinzameling
vereist. Dit geldt voor het product en alle accessoires die met dit
symbool zijn gemarkeerd. Producten die als zodanig zijn gemarkeerd,

mogen niet met het normale huishoudelijke afval worden weggegooid, maar
moeten worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor recycling van elektrische en
elektronische apparaten.
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Technisch Ondersteuning en E-garantiecertificaat
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support
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Teknisk Support och e-garanticertifikat
www.vevor.com/support

INDUKTIONSHÄLL
Modell: L I4-26

Vi fortsätter att vara engagerade i att ge dig verktyg till konkurrenskraftiga priser.
"Spara hälften", "Halva priset" eller andra liknande uttryck som endast används av oss
representerar en uppskattning av besparingar du kan dra nytta av att köpa vissa verktyg
med oss jämfört med de stora toppmärkena och betyder inte nödvändigtvis att täcka
alla kategorier av verktyg som erbjuds av oss. Du påminns vänligen om att verifiera

försiktigt
när du gör en beställning hos oss om du faktiskt gör det Sparande

Halv i jämförelse med de främsta varumärkena.

https://www.vevor.com/support
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BEHÖVER HJÄLP? KONTAKTA OSS!

Har du produktfrågor? Behöver du teknisk support? Kontakta oss
gärna:

Teknisk support och e-garanticertifikat
www.vevor.com/support

Detta är den ursprungliga instruktionen, läs alla instruktioner noggrant
innan du använder den. VEVOR reserverar sig för en tydlig tolkning av vår
användarmanual. Utseendet på produkten är beroende av den produkt du
fått. Ursäkta oss att vi inte kommer att informera dig igen om det finns
någon teknik eller mjukvaruuppdateringar på vår produkt.

INDUCTION COOKTOP
HOB USER MANUAL
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Varning: För att minska risken för skada måste användaren läsa
bruksanvisningen noggrant.

MODELL OCH PARAMETRAR

Observera : den keramiska plattan är varm efter tillagning, rör inte!

VARNING
• Reparation av eventuella fel på din spishäll får endast utföras av en
auktoriserad reparationstekniker, annars är garantin inte giltig.
• De tekniska detaljerna och identifieringen av apparaten visas på typskylten.
Konsultera denna skylt innan du fortsätter med elektrisk anslutning.
• Elektrisk anslutning måste utföras av en certifierad specialist som känner till
myndigheternas föreskrifter.
• I händelse av skada, stäng av apparaten och koppla bort den från
strömförsörjningen . Om nätsladden är skadad måste den bytas ut mot
tillverkaren, dess serviceagentellerliknande kvalificerade personer för att
undvika
fara.

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION
Allmän information
• Denna apparat är designad för hushållsbruk och designad att byggas in i ett
standard köksskåp eller bostad.
• VIKTIGT : Din produktgaranti upphör att gälla om installationen inte är i
enlighet med instruktionerna. Installationen måste utföras av en lämpligt

Modell L I4-26
Spänning / Frekvens 220-240 V / 5 0Hz

Effekt (totalt) 60 0 0 W
Kontrollläge​ Röra
Byggd i storlek 560x490 mm
Produktstorlek 590x520 mm
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kvalificerad person, i enlighet med tillverkarens instruktioner , och måste
anslutas i enlighet med alla lokala elektriska regler specifikation.
• Användning av denna apparat för något annat ändamål eller i någon annan
miljö upphäver garantin.
• Din nya apparat är garanterad mot elektriska eller mekaniska defekter, med
vissa undantag, det föregående påverkar inte dina lagstadgade rättigheter.
• Reparationer får endast utföras av servicetekniker eller en auktoriserad
serviceagent.
• Kontrollera om apparaten är skadad efter uppackning. Anslut eller installera
inte apparaten om den har skadats under transporten eftersom detta upphäver
garantin.

Varnings- och säkerhetsanvisningar
VARNING: Apparaten och dess åtkomliga delar blir varma under användning.
Försiktighet bör iakttas för att undvika att röra värmeelement. Under drift kan
direkt kontakt med hällen orsaka brännskador.
• Denna apparat uppfyller all gällande australiensisk och europeisk
säkerhetslagstiftning och är utformad för att fungera säkert vid normal
användning, men apparatens ytor kommer att bli varma under användning och
behålla värmen efter användning.
• Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller brist på erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har fått övervakning eller instruktioner angående
användning av apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.
• Personer med en pacemaker bör rådgöra med sin läkare innan de använder
denna enhet.
• Under användning blir apparaten varm. Försiktighet bör iakttas för att
undvika vidröra induktionshällarna.
• De första gångerna som hällen används kan den avge en skarp, brännande
lukt. Denna lukt kommer att försvinna helt vid upprepad användning.
• VARSEL: Slå inte på hällen förrän en ordentlig kastrull har placerats på den.
(Se avsnittet "INNAN ANVÄNDNING" för att välja rätt panna.)
• Positionerna varifrån värmen kommer att stråla är tydligt markerade på
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hällens topp. Kastrullerna måste placeras exakt på dessa zoner för att effektiv
uppvärmning ska ske. Kokkärl bör ha samma diameter som kokzonen som de
används på.
• Du bör inte använda kastruller med grov botten, eftersom det kan repa den
keramiska ytan.
• Före användning, se till att botten på kastrullerna är rena och torra.
• Sätt inte kastruller som väger över 2 0 kg på hällen.
• Bästa tjockleken för botten av kastrullerna är 2 – 3 mm emaljerat stål och 4 –
6 mm för rostfritt stål med bottnar av sandwichtyp.
• Om dessa regler inte följs, kommer det att bli en stor förlust av värme och
energi. Värme som inte absorberas av kastrullen, sprids till hällen, ramen och
omgivande skåp.
• Mat eller vätska som har hög sockerhalt kan skada hällens topp om den
kommer i kontakt med induktionshällens yta. Eventuellt spill ska torkas upp
omedelbart, men det kanske inte hindrar hällens yta från att skadas.
• Lämna inte induktionshällen utan uppsikt när du steker. Oljor och fetter kan
fatta eld på grund av överhettning eller överkokning.
• Använd inte hällen om ytan blir trasig eller sprucken. Du bör stänga av
apparaten för att undvika risken för elektriska stötar; kontakta återförsäljarens
kundtjänst omedelbart.
• Använd inte induktionshällen vid tekniska fel. Eventuella fel måste åtgärdas
av en lämpligt kvalificerad och auktoriserad person.
• Vid eventuella incidenter orsakade av ett tekniskt fel, koppla bort strömmen
och rapportera felet till servicecenter för reparation.
• Se till att små föremål av hushållsutrustning, inklusive anslutningskablar, inte
vidrör hällen eftersom isoleringsmaterialet i denna utrustning vanligtvis inte är
resistent mot höga temperaturer.
• Försök aldrig släcka en eld med vatten, utan stäng av apparaten och täck
sedan över lågan med t.ex. ett lock eller en brandfilt.
• Apparaten är inte avsedd att användas med hjälp av en extern timer eller
separat fjärrkontrollsystem.
• Rengöring bör utföras i enlighet med avsnittet "Rengöring och underhåll" för
att undvika möjliga faror .
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• Använd endast hällskydd som designats av tillverkaren av spishällen eller
som anges av tillverkaren av ugnen i bruksanvisningen som lämpliga eller
hällskydd som är inbyggda i apparaten. Användning av olämpliga skydd kan
orsaka olyckor.
• VIKTIGT: Den keramiska hällens yta är designad för att vara tuff; kan dock
skadas.
Speciellt om spetsiga eller hårda föremål tillåts falla på den med viss kraft .
• VARNING: Använd inte hällen om ytan blir trasig eller
knäckt. Du bör stänga av apparaten för att undvika möjligheten att
elektrisk stöt; kontakta återförsäljarens kundtjänst
omedelbart.

Barnsäkerhet
• VARNING : Tillgängliga delar kan bli varma under användning.
• Vi rekommenderar starkt att spädbarn och småbarn förhindras från att vara i
närheten av apparaten och att de inte får röra vid apparaten när som helst.
• Om det är nödvändigt för yngre familjemedlemmar att vara i köket, se till att
de hålls under noggrann uppsikt hela tiden.
• Rengöring och användarunderhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.
• Förpackningsmaterialet är farligt för barn. Håll förpackningsmaterialet borta
från barn. Vänligen kassera alla delar av förpackningen enligt miljökrav.

VARNING: Använd eller försök inte installera denna apparat förrän du
har läst denna bruksanvisning. Denna apparat är endast avsedd för
hushållsbruk . SPARA DESSA INSTRUKTIONER!

I NSTALLATION
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Installationen måste utföras av en lämpligt kvalificerad person, i
överensstämmelse med lokala el- och byggregler och specifikationer,
och instruktionerna som beskrivs i denna handbok.

VIKTIG:
• Se till att apparaten installeras på lämpligt sätt, med hänsyn till intilliggande
väggar, skåp och skydd för brännbara material i enlighet med lokala regler.
• Köksenheterna som är i direkt kontakt med apparaten måste vara
värmebeständiga (min. 80 °C ).
• Apparaten kan installeras på en arbetsyta med en tjocklek på mellan 30 mm
och 40 mm, samt nära väggar som är högre än arbetsytan, med ett
minimiavstånd på 100 mm.
• Utför all skärning av enheten och arbetsytan och ta sedan försiktigt bort spån
eller sågspån innan du sätter in apparaterna.
• För att säkerställa en korrekt ventilation av hällen, vänligen följ måtten som
visas.
• Elhällen måste installeras i skåpet före användning och testning.
• Se till att ytan är plan och kvadratisk och att ingen del stör det utrymme som
krävs för installationen.
• Förbered utskärningen enligt anvisningarna (se monteringsmått).

• Se under alla omständigheter till att hällen är väl ventilerad och att luftintaget
och luftutloppet inte är blockerade. Se till att hällen är i gott skick. Som visas
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nedan .
Obs: Säkerhetsavståndet mellan kokplattan och skåpet ovanför kokplattan bör
vara minst 760 mm.

A(mm) B(mm) C(mm) D E
760 50 min 20 min Luftintag Luftutgång 5

mm

Varningar
• Induktionshällen måste installeras av kvalificerad personal eller tekniker.
Utför aldrig operationen själv.
• Hällen kommer inte att installeras direkt ovanför en diskmaskin, kyl, frys,
tvättmaskin eller torktumlare, eftersom fukten kan skada hällens elektronik.
• Det finns tillräckligt med frisk luft från utsidan av skåpet till hällens botten.
• För att undvika skador måste sandwichskiktet och limmet vara
värmebeständigt.

ANSLUTNING TILL STRÖMFÖRSÖRJNING
• Koppla bort apparaten från strömförsörjningen.
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• Installationen måste utföras av kvalificerad personal som känner till gällande
säkerhets- och installationsföreskrifter.
• Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för skador på personer eller djur och för
skador på egendom till följd av underlåtenhet att följa bestämmelserna i detta
kapitel.
• Strömkabeln måste vara tillräckligt lång för att kunna ta bort hällen från
bänkskivan.
• Se till att spänningen som anges på märketiketten på apparatens undersida
är densamma som i hemmet.
• Kabeln måste kontrolleras regelbundet och endast bytas ut av en behörig
person.
• Denna apparat måste förses med rätt spänning och frekvens och strömstyrka,
som skyddas av en korrekt dimensionerad strömbrytare eller
tidsfördröjningssäkring.

Spänning : AC 220-240V Frekvens: 50Hz (Se nedan figur)
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Elektrisk induktionsspis fel, kontakta oss:
Kundtjänst E-post: CustomerService@vevor.com
(Skicka relevanta videor och bilder till vår e-postadress och bifoga ditt
Amazon-ordernummer . Efter att ha bekräftat problemet kommer vi definitivt
att ge dig en tillfredsställande lösning. )

INNAN ANVÄNDNING
VIKTIGT: Kokzonerna slås inte på om kastruller inte har rätt storlek.
Bottendiametern på grytor eller kastruller bör vara minst 10 cm.
Använd endast kastruller med symbolen "INDUKTIONSSYSTEM" (bild nedan).
Placera grytan på önskad kokzon innan du sätter på hällen.

Befintliga grytor och stekpannor
Använd en magnet för att kontrollera om kastrullen är lämplig för
induktionshällen: kastruller och kastruller är olämpliga om de inte kan
detekteras magnetiskt.
• Se till att kastruller har en slät botten, annars kan de repa hällen. Kontrollera
disken.
• Placera aldrig varma kastruller eller kastruller på ytan av hällens
kontrollpanel. Detta kan leda till skada.

Ej is : Köksredskap tillverkade av följande material är inte lämpliga: rent
rostfritt stål, aluminium eller koppar utan magnetisk bas, glas, trä, porslin,

mailto:CustomerService@vevor.com
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keramisk, och lergods.
Använd inte kokkärl med taggiga kanter eller en böjd botten.

• Se till att botten på din panna är slät, ligger plant mot glaset och har samma
storlek som kokzonen. Använd kokkärl vars diameter är lika stor som bilden för
den valda zonen. Om du använder en kastrull kommer en något bredare
energi att användas med maximal effektivitet. Om du använder en mindre
kruka kan effektiviteten bli lägre än förväntat. Gryta mindre än 1 0 0 mm kan
inte upptäckas av hällen. Centrera alltid din panna på kokzonen.

• Lyft alltid kastruller från keramikhällen – skjut inte, eftersom de kan repa
glaset.

DIAGRAM AV STRÅLNINGSHÄLLEN
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KONTROLLPANEL FÖR INDUKTIONSHÄLLA

TIMER: Ställ in tiden efter behov

VÄNSTER BAKRE BRÄNNARE: Välj den vänstra upp zonen

VÄNSTER FRAMBRÄNARE: Välj den vänstra nedre zonen

HÖGER BAKRE BRÄNNARE: Välj zonen höger upp

HÖGER FRAMBRÄNARE: Välj den högra nedre zonen

NUMMERKNAPPAR: Tryck för att justera effekt eller

tid

PÅ/AV: Slå på eller av hällen

BARNSLÅS: Tryck på 2 eller 3 sekunder en gång för att låsa apparaten.
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Andra knappar fungerar inte när apparaten är låst. Håll knappen intryckt i 2-3
sekunder för att låsa upp.

BRUKSANVISNING
Placera på rätt kokkärl
Placera en ordentlig kokkärl på spisplattan. Funktionen för alla zoner är
densamma. (Se avsnittet "INNAN ANVÄNDNING" för att välja rätt kokkärl.)
Försiktighet! Gör inga heta kastruller eller stekpannor på knappsatsen!

Driva
Tryck på på/av-knappen för 2 eller 3 sekunder.
Du kommer att höra ett pip och se blinkande linjer -- på displayen bredvid varje
kokzon.
Om du inte har valt ett program inom cirka 30 sekunder återgår enheten till
standbyläge .

Val av kokzon
Tryck på knappen för att välja brännare för önskad kokzon .

Vänster upp zon Vänster ner zon

Höger upp zon Höger ner zon

Effekt av varje brännare
Vänster upp zon upp till max.1200W.
Vänster ner zon upp till max.1800W.
Höger upp zon upp till max. 1800W.
Höger ner zon upp till max. 1200W.

Inställning av värmezonens effektnivå
Efter val av värmezon kommer indikatorn bredvid zonen att blinka "--" genom
att trycka på sifferknapparna för att ställa in
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effektnivån . Hällens effektnivåer sträcker sig från 0 till 9 .
*Om du inte väljer en värmeinställning inom några sekunder kommer
induktionshällen automatiskt att återgå till föregående läge.
*Du kan ändra värmeeffektnivån när som helst under tillagningen. Välj kokzon
först och justera sedan effektnivån genom att trycka på sifferknapparna.

Stäng av kokzonen
Om du vill stänga av en brännare, välj först önskad brännare och justera
sedan motsvarande zons effekt till 0.
* Om du vill stänga av alla kokzoner kan du trycka på på/av-knappen 2 eller 3
sekunder direkt.

Restvärmeindikator
När spishällen har varit igång en tid kommer det att finnas restvärme.
Restvärmeindikatorn varnar för varje kokzon separat med "H"-symbolen.

Ställa in timern
Tryck på kontrollen för val av värmezon som du vill ställa in timern för.

29. Efter att ha valt värmezon, tryck på timerknappen , kommer lysdioden

nära timerknappen att börja blinka och visar tiden "00".
30. Tryck på sifferknapparna för att ställa in
tiden. ( Tidsinställning max. 99 min.) .
31. När tiden är inställd, efter 2 eller 3 sekunder ingen drift , kommer tiden att
börja tajma och displayen visar nedräkningstiden tills till "00". Om de två zoner
har ställts in på en annan tid, visar displayen den kortare tidsinställningszonen
eller visa tiden växelvis .
32. Timeravstängning: Genom att trycka på timerknappen välj den zon du vill
avbryta timern. Tryck sedan på siffertangenten " 0 " för att minska tiden för att
ställa in siffran på "0 0 " och timerfunktionen avbryts.
Eller tryck på knappen i 2 eller 3 sekunder; timerfunktionen för alla zoner
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kommer att avbrytas.

Nyckellås (barnlås )
För att garantera barns säkerhet är induktionshällen försedd med en spärrhäll.
För att låsa: håll ned låsknappen i 2 eller 3 sekunder; timern visar "L0" och
resten av tangenterna är inaktiverade förutom på/av-knappen. Håll
låsknappen intryckt i 2 eller 3 sekunder för att låsa upp och spishällen återgår
till normal funktion.

SÄKERHET
Säkerhetssystem
• För att skydda elektroniken från överhettning om styrenheten upptäcker för
hög värme kommer den att stänga av spishällen närmast sensorerna och
bokstaven H visas på displayen. Denna spishäll kan aktiveras när
temperaturen på den elektroniska enheten återgår till det normala.
• Varje spishäll är utrustad med en invändig temperaturbegränsare som
stänger av spishällen om glasytan värms upp för mycket.
• Om några sprickor uppstår i glasytan , koppla omedelbart bort den från
strömmen. Använd inte någon del av spishällen förrän en ny glasyta har
monterats.

Automatisk avstängning
Hällen stängs automatiskt av när du inte ställt in tillagningstiden, glömt att
stänga av hällen och inte använde hällen alls. Förhållandet mellan effektnivån
och förinställd avstängningstid visas i bilden nedan.

FELSÖKNINGSGUIDE
• Läs och följ instruktionerna i avsnittet "Bruksanvisning".

Effektnivå Hällen stängs av automatiskt efter
0-9 2 timmar
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• Kontrollera att elförsörjningen inte är avstängd.

• Torka hällen noggrant efter rengöring.

• Om, när hällen är påslagen, alfanumeriska koder visas på displayen,
se följande tabell för instruktioner.

• Om hällen inte kan stängas av efter användning, koppla bort den från
strömförsörjningen.

Noterade:
* Ta inte isär enheten själv för att undvika faror och skador på
induktionshällen .
* Om, när hällen är påslagen men inte kan värma, vänligen kontakta säljaren
och ange felkoden , videon tydligt av problemet och namnskyltbilden på
undersidan.

Fel
koda

Möjlig orsak Avhjälpa

E 0
Inga ordentliga
köksredskap

Lägg på rätt panna.

E2 NTC kort eller öppen
Kontakta gärna
kundtjänst.

E3 Högspänning
Kontakta gärna
kundtjänst.

E4 Låg spänning
Kontakta gärna
kundtjänst.

• CC/CCC automatisk säkerhetsavstängning för vätskespill.

Det betyder att pekpanelen vattnades med vätska . Rengör
kontrollpanelen.

LJUD FRÅN INDUKTIONSHÄLLEN
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• Induktionshällar kan göra visslande eller knastrande ljud vid normal drift,
dessa kommer faktiskt från kastruller och kastruller som ett resultat av
bottnarnas egenskaper (till exempel bottnar av flera lager material, eller
ojämna bottnar).
• Dessa ljud varierar beroende på de kastruller och kastruller som används
och mängden mat de innehåller, och är inte tecken på något defekt.
• Dessutom är induktionshällen utrustad med ett internt kylsystem för att
kontrollera temperaturen på elektroniska delar; Som ett resultat kommer ljudet
från kylfläkten att höras under drift och i flera minuter efter att hällen har
stängts av.
• Detta är helt normalt och verkligen nödvändigt för att apparaten ska fungera
korrekt.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL

FÖRSIKTIGHET!
• Rengöring får endast utföras när hällen är sval. Apparaten bör kopplas bort
från strömförsörjningen innan någon rengöringsprocess påbörjas.
• Innan rengöring, se till att kokzonerna är avstängda och att
restvärmeindikatorn ( “ H ” ) inte visas.

VIKTIGT: Använd inte slipande svampar eller skursvampar. Deras användning
kan så småningom förstöra glaset.

Rengöring av induktionshällen
• Om grytorna/pannorna används utan att de är rengjorda kan missfärgning
eller tillagas på fläckar uppstå.
• Använd inte bensen, thinner, skurborste eller polerpulver för att rengöra
spisen.
• Använd inga lättantändliga, sura alkaliska material eller ämnen nära
spishällen, eftersom detta kan förkorta spishällens livslängd och leda till
deflagration när spishällen slås på.
• Rengör den strålande glasytan ofta när den är sval. Använd diskmedel och
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tvålvatten och våt trasa för att torka av ytan på spishällen.
• Använd en dammsugare för att suga upp damm från insugnings- och
utloppsventilen.
• Häll aldrig vatten över enheten eftersom det kan orsaka fel .

Rengör den strålande glasytan ofta
när det är coolt.
Använd aldrig slipande produkter eller kuddar ,
Rengör med en våt trasa .

En gång i veckan, rengör noggrant med specifika
produkter som bevarar och skyddar spishällarna .
Skrapa bort fastnat på fast smuts med en skrapa.

Om socker (eller sockerhaltig materia) eller plast av misstag
bränt på spishällen, ta bort genast med skrapan
medan det fortfarande är varmt.
Annars kan det lämna ett permanent märke.

Använd inte spishällen som arbetsyta.
Var särskilt försiktig med smuts eller damm från
grönsaker, rengöringsmedel etc.
som kan repa ytan när panorerar
glider över den .

KORREKT AVFALLSHANTERING



18

Denna produkt omfattas av bestämmelserna i det europeiska
direktivet 2012/19/EU. Symbolen som visar en soptunna korsad
anger att produkten kräver separat sophämtning i EU. Detta gäller för
produkten och alla tillbehör märkta med denna symbol. Produkter
märkta som sådana får inte kasseras tillsammans med vanligt

hushållsavfall, utan måste lämnas till en insamlingsplats för återvinning av
elektriska och elektroniska apparater.



Teknisk Support och e-garanticertifikat
www.vevor.com/support

https://www.vevor.com/support



